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А


Абампер, 10 ампер - Abamperio.


Абонент (СПУ) – Abonado(intercom).


Абонентские аппараты летчиков - Aparatos de abonados de los


pilotos.


Абразив –Abrasivo.


Абразивная чистящая паста - Pasta abrasiva de pulir.


Абразивный износ - Desgaste por rozamiento.


Абразивный инструмент - Herramienta de rectificar, abrasivo.


Абразивный круг - Muela abrasiva.


Абразивная стойкость- Resistente al desgaste.


Абрис- Diseño, croquis; contorno.


Абсолютная высота- Altitud absoluta.


Абсолютный высотомер - Altímetro absoluto.


Абсолютный модуль  - Unidad absoluta.


Абсолютный ноль - Cero absoluto de temperatura; temperatura de


aproximadamente -273 grados celpio, y -459 Fahrenheit.


Абсолютный потолок - Techo absoluto.


Абсолютный спирт - Alcohol absoluto.


Абсолютная точность - Exactitud rigurosa.


Абсолютный угол атаки - Angulo de ataque absoluto.


Абсорбирующий,   впитывающий   древесный   уголь   -   Carbón


absorbente.


Абсорбционный волномер- Ondámetro de absorción (Radio).


Абсцисса – Abscisa.


Aвария – Averia, emergencia.


Аварийная крышка - Abrigo eventual.


Аварийность - Averías , siniestralidad.


Аварийный-Аveriado, siniestrado.


Аварийная перекачка топлива - Trasiego irregular de combustible.


Аварийная подсветка - Luminiscencia anormal.


Аварийная  ситуация - Situación de emergencia


Аварийное вращение - Barrena anormal (Aeron).


Аварийный  остаток  топлива  -   Reserva   de   combustible   de


emergencia.


Аварийный  останов,  аварийное  выключение  -   Parada   de


emergencia.


Аварийный полет – Vuelo de emergencia.


Аварийное прекращение –Abortar.


Аварийное приводнение - Acuatizaje en emergencia.


Аварийный знак - Señal de advertencia.


Аварийный сигнал, сигнал безопасности - Señal de seguridad.


Авиабаза; авиационная база - Base de aviación


Авиагарнитура - Casco laringofónico


Авиагоризонт - Horizonte artificial.


Авиакомпания - Línea de aviación.


Авиалиния; воздушная трасса - Línea aérea.


Авиаперевозчик-   Empresa   de   transporte   aéreo,   transportador


aéreo.


Авиапочта - Correo aéreo.


Авиационный диапазон - Banda para aviación.


Авиационный механик  - Mecánico de aviación.


Авиационные средства радиационной разведки - Medios aéreos


de exploración radioactiva


Авиатехника - Tecnica aeronáutica.


Авиатранспорт- Transporte aéreo.


Авиационный секстант - Sextante aéreo.


Авиационная  служба  подвижных  средств  -   Servicio   móvil


aeronáutico.


Авиационная ткань - Tela de aviones.


Авиация- Aviación ; aeronáutica.


Автогенератор - Autogenerador


Автомат давления – Dispositivo automático de presión.


Автомат  защиты  сети  АЗС  –     Protector   automatico   de   la   red,


rompecircuitos.


Автомат  защиты  свободной  турбины  - Dispositivo automático de


protección de la turbina libre.


Автомат  переключения  шин  -   Mecanismo   automático   de


conmutación de barras


Автомат перекоса (верт) – Plato ciclico, plato oscilante.


Автомат разгрузки насоса - Dispositivo automático de descarga de


la bomba.


автомат  сброса  отражателей  АСО-2В  - sistema de pertubaciones


pasivas ACO-2B


Автомат согласования - Equipo automático de adaptación.


Автоматическая панель запуска – Panel de arranque automático.


Автоматическое  измерение  азимута  или  координат  -


Determinación automática de coordenadas


Автоматическое   измерение   дальности,   (расстояния)   -


Determinación automática de distancia


Автоматическое  определение  курса  - Determinación automática


de rumbo


Автоматическое  измерение  рельефа  - Determinación automática


de elevación


Автоматическое переключение- Conmutación automática


Автоматическое пространство - Espacio automático.


Автоматический р/компас - Radiocompás automático.


Автоматическая   регулировка   усиления   -   Mando   automático   de


ganancia.


Автомобиль - Carro, motor.


Автопилот – Autopiloto, piloto automático.


Автопогрузчик - Automovil montacargas, autocargador.


Aвтоспуск - Disparador automático, autodisparador.


Авторотация –Autorotación.


Автофлюгирование – Sistema automático de paso bandera.


Автоштурман- Navigador automático.


Агитатор, смеситель,     перемешивающее устройство – Agitador,


mezclador.


Агрегат – Dispositivo, equipo, unidad.


Агрегат зажигания  - Dispositivo de ignición, unidad de encendido.


Агрегат управления автопилота –Unidad de mando del autopiloto.


Агрегат поперечного управления – Servomando del control lateral.


Агрегат  продольного  управления  -   Servomando   del   control


longitudinal.


Агрегат путевого управления - Servomando del control direccional.


Агрегат  пусковой аэродромный(АПА) – Planta externa.


Агрегат управления общим шагом – Servomando del control  del


paso colectivo.


Адвективный туман  - Niebla de advección


Азимут- Acimut , azimut.


Азимутальные колебания - Fluctuación del acimut


Азимутальный угол - Desviación acimutal


Активный поток - Corriente activa


Аккумулятор –  Acumulador, bateria.


Аккумуляторная ниша - Caja de batería.


Аккумуляторная шина - Barra de acumuladores


Аккумулятор стартера - Bateria de arranque


Акустическая волна - Onda acústica.


Акустическая мина - Mina acústica.


Акселератор; шаг-газ – Acelerador


Американская  система  координат  телефонной  связи  -   Sistema


americano de referencia para la transmisión telefónica


Амортизация,поглощение - Amortiguación; absorción.


Амортизирующая пружина - Muel e compensador.


Амортизационный колпачек – Taza amortiguadora.


Амортизационная рама - Bastidor de amortiguación.


Амортизационная стойка – Montante amortiguador.


Амортизационная  стойка  c  пятой  - Montante amortiguador con


apoyo.


Амортизационная


стойка


хвостовой


опоры-   Montante


amortiguador del patín de cola.


Амортизационный цилиндр - Cilindro de amortiguamiento


Cilindro de amortiguamiento – Amortigüador, cilindro tractor.


Амперметр – Amperímetro, metroamperios.


Амплитуда – Amplitud.


Амплитуда вибрации – Amplitud de vibración.


Амфибия – Anfibio.


Ангар - Hangar, angar, cobertizo, sotechado.


Англицизм для поляризации – Bias


Анкер, закрепление; якорное место – Anclaje


Анероидно-мембранные приборы - Instrumentos accionados por


aneroides y diafragmas


Анероидный  чувствительный  элемент  –   Elemento   sensible


barométrico.


Анкерный валик - Árbol de anclaje.


Анкерный столб - Ancla de madera.


Анемометр, указатель направления ветра - Indicador de dirección


del viento.


Анемоскоп (метеор) – Anemoscopio.


Аннулирование- Anulación, cancelación, derogación.


Анодирование- Oxidación anódica.


Анодное  сопротивление  переменного  тока  - Resistencia anódica


de AC


Антенносогласующее  устройство  -   Dispositivo   sincronizador   de


antena.


Антикоррозийный- Anticorrosivo.


Антиобледенитель- Anticongelador.


Антифриз- Anticongelante , anticongelador , antifrís.


Антенная катушка - Torno de antena.


Антенные перекрестные помехи - Diafonía entre antenas


Антенный провод, антенный канатик - Hilo de antena.


Антенная система - Sistema de antena.


Антенное   согласующее   устройство-   Dispositivo   adaptador   de


antena.


Антенный усилитель - Amplificador de potencia de antena.


Антиобледенитель,   дефростер;   противообледенитель   –


Descongelador


Антиабразивный слой резины – Capa de goma antiabrasiva.


Антирезонансная частота - Frecuencia de antirresonancia


Анкер, закрепление; якорное место – Anclaje


Аппарат- Aparato ; dispositivo (установка) ; equipo.


Аппарат воспроизведения - Aparato de reproducción.


Аппаратная комната-Cabina de aparatos


Аппаратура- Aparatos , dispositivos , equipos.


Аппаратура для записи речевых сообщений - Equipo para grabar


los mensajes en fonía.


Аппаратура  защиты  и  регулирования  – Equipo de protección y


regulación.


Аппаратура защиты и управления- Equipo de protección y mando.


Аппаратура коммутации и управления –Equipo de conmutación y


de mando.


Аппаратура  управления,  сигнализации  и  контроля  – Equipo de


mando, señalización y control.


Аптечка- Botiquín.


Ареометр – Areómetro.


Арматура- Armadura , armazón , guarnición.


Арретир- Retén , tope ; dispositivo de parada (de retención).


Арретировать- Fijar; inmovilizar (un giroscopio en cierta posición


dentro de su caja).


Асимметрия – Disimetría


Астрокоррекция – Astrocorrección.


Атмосферная  турбулентность  –   Turbulencia   atmosférica   (aire


agitado).


Атмосферное преломление - Refracción atmosférica.


Атмосферные помехи - Interferencia atmosférica


Аттенюатор; клавиатура – Atenuador


Аттенюаторный диск - Atenuador de disco.


Ацетатная присадка - Nobabia o barniz de acetato.


Ацетиленная горелка  - Soplete de acetileno.


Ацетиленовый генератор - Temple con l ama oxiacetilénica.


Аэродинамический – Aerodinamico


Аэродинамическая поверхность - Superficie aerodinámica


Аэродинамическая труба - Túnel aerodinámico.


Аэродинамическая  труба  сжатого  воздуха  - Túnel   aerodinámico


de aire comprimido.


Аэродром,  аэропорт  – Aerodromo,  сampo de aviación,  сampo de


decolaje.


Аэродром временный – Aerodromo provincional.


Aэродром прилета – Aeródromo de l egada.


Аэродром вылета – Aerodromo de salida.


Аэродром   с  жестким  покрытием  – Aerodromo   del pavimento


rígido.


Аэродром  с травяным покрытием - Aerodromo herbazal.


Аэродромный маяк; трассовый маяк (авиа) – Baliza


Аэродинамическое качество - Rendimiento aerodinámico


Аэродинамическое расширение - Dilatación aerodinámica


Аэродинамический тормоз - Freno aerodinámico.


Аэродинамической формы - De forma aerodinámica


Аэродромное  электропитание-   Alimentación   eléctrica   de


aeródromo.


Аэронавигация, воздушная навигация - Navegación aérea.


Аэронавигационный маяк  - Faro aeronáutico


Аэронавигационные огни – Luces de navegación.


Аэронавигационная станция. - Estación aeronáutica


Аэронавигационная станция привода, радиостанция   привода -


Estación de radiofaro aeronáutico


Аэронавигационная   наземная   станция   -   Estación   aeronáutica


terrestre.


Аэростат- Aeróstato , globo aerostático.


Аэростат заграждения - Globo de barrera.


Аэрофотосъемка - Fotografía aérea, aerofotografía.


Аэроционный бак, вентиляционный бак - Tanque de ventilación.


Б


Багаж- Equipaje.


Багажный вагон - Carro de equipaje.


Багажная квитанция - Talón de equipaje.


База, шасси - Tren de aterrizaje.


Базовая линия, опорная линия - Línea de base.


Бак для анодирования - Tanque para anodizar.


Баланс токов - Balance de corriente.


Балансирование; покачивание; раскачивание – Balanceo


Балансировка радиочастоты- Balanceo del radiogoniómetro


Балансировочный груз – Peso de equilibrado.


Баллистика – Balistica


Балансировочная погрешность, частотная погрешность - Error de


balanceo.


Балансировочные пластины – Placas  de equilibrado.


Балка усиления бака – Viga de refuerzo del tanque.


Баллон  огнетушителя – Bombona , botel a, cilindro de extinguidor.


Баллон со сжатым воздухом- Botel a o cilindro de aire(bombona).


Балочныйдержатель- largueril o de soporte


Бандаж – Bandaje.


Барабан колеса - Tambor de la rueda.


Барабан управления рулем  - Tambor de dirección.


Барашки (на гребне волн) – Cabril as.


Барашковая гайка - Tuerca de aletas.


Барботаж – Burbujeo.


Барботажнфя смазка – Lubricación por salpique.


Барометрическая высота – Altura barométrica.


Батарейный выключатель,  аккумуляторный  выключатель - Llave


de desconexión de batería.


Батарейное зажигание - Encendido por bobina.


Башня маяка - Torre de baliza.


Беглость, текучесть, пружинность – Fluencia


Бездействующий –Inactivo, inoperante.


Бессрочное хранение - Almacenamiento por tiempo indefinido.


Бесфланцевый, без закраины, бесшляпочный - Sin pestaña.


Береговые подходные  огни - Luz de costa.


Биение – Pulsación.


Биметаллический, биметаллический сплав – Bimetal


Бирка – Etiqueta, marbete, rotulo.


Бирка  о  годности  к  экссплуатации  - Marbete de aceptación o de


condición de servible.


Бирка  с  обозначением  трубопровода  - Rótulo con identificación


de la tubería.


Бистабильные весы, бистабильный триггер - Báscula biestable.


Бит, двоичный знак (телекоммуникация) - Bit, bitio.


Бифилярная подвеска -  Suspensión bifilar.


Блик - Bril o ; resalto


Бойлер, котел; котел для варки смолы – Caldera


Блистер -  Blíster, ventana corrediza.


Бленкер – Banderin.


Блок автоматического регулирования и контроля БАРК - Unidad


de regulación automática y control URAC.


Блок валов – Unidad de árboles.


Блок источника питания, источник питания - Unidad suplidora de


energía, fuente de alimentación.


Блок  кислородного  питания  -   Unidad   de   la   alimentación   de


oxigeno.


Блок обратных клапанов -  Unidad de válvulas de reteorno.


Блок питания вентилятора - Unidad de alimentación del ventilador.


Блок  сравнения  карты,  авторадарный  график  -   Unidad   de


comparación con carta de navegación.


Блок роликов – Unidad de rol os.


Блок управления, процессор - Unidad de control.


Блок управления силового агрегата  - Mando de potencia.


Блок усилителей – Unidad de amplificadores.


Блок чередования фаз  - Unidad de alternzción de fases.


Блокировка - Sistema de bloqueo.


Блокировка  равносигнальной  системы  -   Seguimiento   equiseña


entrelazado.


Боковой ветер слева - Viento cruzado de izquierda.


Боковой ветер справа -  Viento cruzado de derecha.


Боковой зазор  - Holgura lateral.


Боковая скорость - Velocidad lateral.


Боковое скольжение - Deslizamiento lateral.


Боковое уклонение – Desviación lateral.


Бомбардировочное вооружение - Armamento de bombardeo


Болт  (замка);  штырек  винта;  вал;  шпиндель;  метчик


(инструменты) – Macho.


Болт,   защёлка;   дверной   болт;   зажимное   приспособление     -


Cerrojo.


болт с шестигранной головкой - Bulon o perno


Болт крепления тормозной рубашки барабана - Perno de sujeción


del forro de freno del tambor.


Болт крепления щитка -  Perno de sujeción del panel.


Болт полый –Perno hueco.


Болт с хомутом, скоба с болтовым замком - Perno abrazadera.


Большая высота - Gran altura.


Большая дальность - Gran autonomía


Большая мощность - Gran potencia.


Большой радиус действия - Gran radio de acción.


Бомба; насос – Bomba.


Бороскоп – Baroscopio.


Борт шины - Talón del neumático.


Бортинженер - Ingeniero de vuelo.


бортовая вспомогательная силовая установка -  grupo propulsor


auxiliar de a bordo.


Бортовая стремянка – Escaleril a de a bordo.


Бортовая стрела с электролебедкой - Aguilón de a bordo dotado


del winche(cabresante)


Бортовая электросеть – Red eléctrica de a bordo.


Бортовой - A bordo


Бортовой воздушный баллон - Botel a de aire de a bordo


Бортовой зарядный клапан -  Válvula de carga de a bordo.


Бортовой зарядный штуцер – Acoplamiento de la válvula de carga


de a bordo.


Бортовое регистрирующее устройство – Registrador de a bordo.


Бортовой радар  - Radar aéreo.


Бортовой (радар) маяк - Radar secundario aerotransportado .


Бортовой метеорадиолокатор; погодная система оповещения -


Radar de aviso.


Бортжурнал;   (судовой  журнал)   -   Diario   de   a   bordo   (diario   de


navegación).


Бочка, двойной поворот – Tonel.


Британская тепловая единица - Unidad térmica inglesa.


Броневая защита - Protección blindada


Броня; щит, ограждение;– Blindaje


Букса - Buje


Буксировка, буксирование – Remolque.


Буксировачное приспособление – Dispositivo de remolque.


Буртик  буксы – Ribete del buje.


Буртик шины - Pestaña de la l anta.


Буферная батарея - Batería volante.


Буферное резиновое кольцо – Anil o amortiguador de goma


Быстрый оборот, поворачивать - Giro rápido.


Бытовая нагрузка- Carga de utensilios/aplicaciones(A/C).


Бытовое оборудование кабины – Accesorios de la cabina.


Быстро увеличиваться, состязаться в скорости – Embalarse.


В


Вакуумный сильфон- Sifón de vacío.


Вал ведомый – Árbol conducido.


Вал ведущий  - Árbol conductor.


Вал несущего винта – Árbol del rotor principal.


Вал привода – Árbol de accionamiento.


Вал трансмиссии, привод - Eje maestro, mando.


Вариометр - Indicador de ascensión, variómetro.


Ватерлиния - Línea de agua.


Ведомая шестерня - Engranaje impulsor.


Ведущая звездочка, ведущая шестерня, - Piñón de mando.


Ведущий луч - Haz de marcha.


Веерный маркер - Marcador de abanico.


Величина воздействия- Magnitud de influencia.


Велосипедное шасси - Tren de aterrizaje en tándem.


Вентиль, ручка (для вращения) ; маховичок – LLave, manubrio.


Вес в квинталах – Quintalaje


Вентиляционная система- Sistema de ventilación.


Весы, триггер; - Bascula.


Верхняя поверхность крыла- Superficie superior de la ala.


Вертикальный генератор - Generador de eje vertical.


Вертикальное перемещение- Carrera vertical.


Вертикальное снижение – descenso vertical.


Вертикальный сепаратор -  Separador vertical.


Вертикальное хвостовое оперение - Plano vertical de cola.


Вертикальный шарнир – Articulación vertical.


Вертикальный шпиндель- Husil o vertical.


Вертикальная центровка - Centraje vertical.


Вертолетовождение – Pilotaje de helicópteros.


Верхняя поверхность стола, стойка - Tablero.


Вертикальные колебания - Oscilaciones verticales.


Ветровое стекло – Parabrisas.


Ветроуказатель, колдун  - Cono de viento.


Веха;  наземный  ориентир;  опорная  точка  –   Marca,   punto   de


referencia.


Взлет – Despegue.


Взлетная  дистанция –Distancia de la carrea de despegue.


Взлетный режим- Régimen de despegue .


Взлетная тяга; взлетная мощность - Potencia de despegue.


Вибрация, колебание - Vibración, oscilación.


Вибрация  ручки  циклического  шага  - Sacudidor de la palanca de


mando.


Виброгаситель – amortiguador de vibraciones.


Вид против полета – Vista contra vuelo.


Видимый горизонт; линия визирования - Horizonte óptico.


Визирная точка – Punto de visada.


Визуальный  датчик  обледенения  –   Sensor   de   congelamiento


visual.


Визуальный полет – Vuelo Visual(VFR).


Визуальная  ориентирка – Orientación visual.


Визуальный   указатель   амортизаторов     -   Nivel   visual   de   los


amortiguadores.


Вилка   штепсельного   разъема   -   Enchufe   macho   del   conector


umbilical.


Вилка соединителя - Clavija del conector,  horquil a de conexión.


Вильчатый  кронштейн  (типа  крюк)  -   Soporte   de   horquil a  (tipo


gancho).


Вильчатый наконечник -  Terminal  en horquil a.


Вильчатый подкос – Riostra en horquil a.


Вильчатый привод - Impulsión por horquil a.


Вильчатый узел - Armazón en horquil a.


Винт  разжимного  рычага  тормоза  –   Tornil o   de   la   palanca


separadora del freno


Винт регулировочный – Tornil o de regulación.


Винтовая червячная шестерня -  Engranaje de rosca


Винтовой подъемник, винтовой домкрат - Gato de tornil o.


Винтовой пружинный замок - Cierre de tornil o con muel e, cierre


Dzus.


Винтовой упор-  Tope de tornil o.


Винтовой  фиксатор  – Afianzador de tornil o.


Винтовой якорь - Ancla de tornil o.


Висение - Vuelo estacionario, hover.


Висение у земли – Vuelo estacionario a ras del suelo.


Вихревое кольцо – Stal , vórtice, anil o de torbel ino.


Взлет – Despegue.


Взлетная масса – Masa de despegue.


Взлет по-вертолетному – Despegue vertical.


Взлет по-самолетному – Despegue corrido.


Взлетный режим – Régimen de despegue.


Вкладыш -  Inserto.


Включение  противооблединительной  системы  несущего  и


рулевого винта ПОС   НВ и РВ – Conexión del sistema antihielo de


los rotores principal y de cola SA, RP,RC.


Влажность воздуха; удельная влажность - Humedad específica.


Влагоотстойник -  Separador de humedad.


Влияние земли, воздушная подушка - Efecto de tierra, colchón de


aire.


Вмонтированные взлетно-посадочные огни - Luces empotradas


de pista.


Вмятина – Abol adura.


Влагосборник – Colector de humidad.


Внахлест – A solapa.


Внебазовый аэродром – Aeródromo auxiliar.


Внеаэродромное базирование - Fuera de aeropuertos


Внеаэродромные условия – Condiciones fuera de aeródromo.


Внешний осмотр – Inspección exterior.


Внешняя радиосвязь - Radiocomunicación exterior


Внешняя подвеска - Carga externa.


Внешние признаки - Indicios externos.


Внутривертолетная связь - Intercomunicación de helicóptero.


Внутренний двигатель - Motor interior.


Внутренняя обойма - Col ar interior


Внутренная перегородка- Mamparo interior.


Внутренний винт- Tornil o hembra


Внутренний осмотр – Inspección interior.


Внутренние   многократные   отражения - Múltiples rerflexiones


internas.


Водонепроницаемый - Hermético al agua.


Водородная окись- Oxido hídrico


Водяная рябь - Cabril as en el agua.


Возвратная пружина - Muel e antagonista.


Воздушный баллон –  Botel a de aire.


Воздушный  перевозчик-   Empresa   de   transporte   aéreo;


transportador aéreo.


Воздушная полость- Celda de aire;


Воздушный клапан - Válvula de aire.


Воздушный компрессор –Compresor de aire.


Воздушная система оповещения- Sistema de alarma aérea.


Воздушная  радионавигационная  служба  -   Servicio   de


radionavegación aeronáutica.


Воздушная опора - Rodamiento por aire.


Воздушная подушка – Colchón de aire.


Воздушная трасса - Ruta aérea .


Воздушный взрыв - Explosión aérea.


Воздушный шар - Globo aerostático.


Воздухоприемник;  воздушный  ресивер,  воздухосборник  -


Depósito de aire.


Воздушный   баллон   (пневматическое   устройство   для   запуска


двигателя) - Cilindro de aire, bombona.


Воздушное движение - Circulación aérea.


Воздушное пересечение - Desvío volante.


Воздушный   провод;   контактный   провод,   голый   провод   -   Hilo


aéreo.


Воздушное пространство - Zona de observación aérea.


Воздушное судно - Nave aérea.


Воздушный фильтр - Filtro de aire.


Военно-морская станция- Estación naval.


Военная связь - Comunicación militar.


Воздушная линия связи, воздушный  контактный провод - Línea


aérea de contacto.


Воздушный компрессор - Compresor de aire.


Воздушный стартер - Arrancador neumático


Воздушная трасса – Aerovía.


Воздушное охлаждение - Enfriado por aire.


Воздушно-масляныйрадиатор – Radiador de aire y de aceite.


Воздух – воздух - Aire a aire.


Воздуховыпускной клапан- Válvula de purga del aire.


Воздухозаборник - Toma de aire.


Воздухозаборник  скоростного  потока-   Toma   de   aire   presión


dinámica.


Воздуходувное сопло- Tobera soplante.


Воздухозаборник в носовой части фюзеляжа- Toma de aire de la


sección de nariz del fuselaje.


Воздухоочиститель  с   глушителем  -   Depurador   de   aire   con


silenciador.


Воздухоприемный клапан - Válvula de inflado de aire.


Воздушное охлаждение - Enfriamiento o refrigeración por aire.


Воздушный цилиндр тормоза - Cilindro neumático del freno.


Войлочное кольцо - Anil o de fieltro.


Войлочная лента – Faja de fieltro.


Воспламенение от сжатия - Encendido por compresión.


Восходящий поток – Flujo ascencional.


Впитывающий древесный уголь- Carbón absorbente.


Вращающий момент двигателя; крутящий момент двигателя- Par


de motor


Вращающий  момент,  крутящий  момент- Par de torsión, par de


giro.


Вращающиеся огни наведения- Luces de circuito.


Время выдержки фото – tiempo de exposición


Время  готовности  р/станции-   Tiempo   de   disponibilidad   de   la


radioestación.


Время ожидания - Tiempo de espera.


Время  перестройки  р/станции  -   Tempo   de   reajuste   de   la


radioestación


Временный аэродром – Aeródromo temporal.


В ряд - De frente; yuxtapuesto.


Всасывающий клапан, впускной клапан  - Válvula de aspiración.


Всемирное тяготение- Atracción universal.


Всенаправленный маяк - Faro omnidireccional.


Вспомогательная  силовая  установка- Unidad de energía auxiliar,


planta propulsora auxiliar.


Вспомогательная электростанция, резервная силовая установка -


Central auxiliar.


Вспомогательная шина; передаточная шина - Barra auxiliar


ВПП с мягким покрытием - Pista de superficie blanda.


ВПП с твердым покрытием - Pista de superficie dura.


ВПП,  оборудованная  для  посадки  по  приборам  -   Pista   de


aterrizaje ciegas.


Вспышка; пластина вспышки -  Flash.


Вставлять, вкладывать – Insertar.


Вставлять в рамку – Enmarcar


Встречный ветер – Viento de frente.


Вторичная  система  электроснабжения  -   Sistema   secundario   de


alimentación eléctrica.


Вторая опора - Segundo apoyo .


Второй пилот – Copiloto.


Втулка, муфта – Buje, cubo, casquil o.


Втулка-буфер – Casquil o amortiguador.


Втулка несущего винта - Cubo del rotor principal.


Втулка  под  буксировочное  приспособление  –   Casquil o   para


dispositivo de remolque.


втулка распорная-casquil o separador


Втулочно-роликовая цепь -  Cadena de casquil os y rodil os.


Входная губа – Mordaza de entrada.


Входная клемма- Terminal de entrada.


Входная переменная - Magnitud de entrada.


Входной конденсаторный фильтр - Filtro de entrada capacitiva.


Входной направляющий аппарат – Dispositivo directriz de entrada.


Входной промежуток - Abertura de entrada


Входной проход - Paso de entrada.


Входной сигнал - Señal de entrada.


Входное отверстие - Orificio de entrada.


Входной трап - Escalera de entrada.


Входной фильтр - Filtro de entrada.


Входной штуцер – Boquil a de entrada.


Входной электрод - Electrodo de entrada


Входные устройства двигателя - Partes de entrada de los motores.


Выгибание; измерения камеры колеса – Arqueo.


Выбег несещег винта – autorrotacion por inercia del rotor principal


Выбоина; впадина; вмятина - Abol adura; mel a; indentación.


Выделение энергии, - Liberación de energía.


Выдерживать  посадочный угол тангажа - Mantener el ángulo de


aterrizaje de cabeceo.


Выжимать, выдавливать – Exprimir.


Выключатель;   поворотный   переключатель     -     Interruptor,


conmutador.


Выключатель радиовысотомера - Interruptor del radioaltímetro


Выключатель рулежной фары – Interruptor del faro de rodaje.


Вынужденная посадка - Aterrizaje forzoso


Выключатель удаленного контроля- Telerruptor.


Выключатель с тяговым шнурком - Interruptor de cordón.


Выравнивать откос, насыпь – Desmonte terraplén.


Выполнение цикла - Rizado (en forma de rizo).


Выполнить  посадку  на  ближайший  аэродром  -   Aterrizar   en   el


campo de aviación  más próximo.


Выполнить  посадку  на  ближайшую  площадку  -   Aterrizar   en   el


área más próxima.


Выпрямительное   устройство   с   комплексным   аппаратом   –


Rectificador con unidad compleja.


Выпускной   клапан,   сливной   клапан   -   Válvula   de   derrame,   de


salida.


Выпускной   коллектор   с   воздушным   охлаждением   -   Multiple


colector de escape enfriado por aire.


Выпускное отверстие - Orificio de sangrado.


Выпустить рампу- Extender rampa.


Выравнивающий винт- Tornil o nivelador.


Выравнивающий домкрат - Gato de nivelación.


Высокогорный аэродром – Aeródromo alpino.


Высокогорная площадка – Área de alta montaña.


Высотомер – Altimetro.


Выхлопной насадок – Boquil a de escape.


Выход; отъезд, уход – Salida.


Выход на валу - Salida del eje.


Выход на режим – Puesta en régimen


Выходная мощность, отдаваемая мощность, - Salida de potencia.


Выходной канал - Canal de salida.


Выходной распределитель – Distribuidor de salida.


Выходной штуцер – Boquil a de salida.


Высокая точность воспроизведения - Alta fidelidad


Высокая эффективность, большая отдача - Gran rendimiento.


Высокогорная площадка  - Área de alta montaña.


Высоконагруженная поверхность  -Superficie de altas cargas.


Высокооборотистый двигатель - Motor de gran par de arranque.


Высотомер – Altimetro


Высотная характеристика двигателя – Perfomances en altitud del


motor.


Выступающий; исходящий – Saliente.


Выступающий вперед - Saliente hacia adelante.


Выточка буксы – Rebajo del buje.


Выхлопная труба - Tubo de escape.


Выхлопной патрубок - Cañería de escape, tubería de escape.


Выхлопное сопло - Tobera de descarga.


Выход  двигателя  на  рабочие  обороты  – Puesta del motor en las


revoluciones operacionales.


Выходной распределитель – Distribuidor de salida.


Вычислитель сноса курса - Calculador de desviación de rumbo.
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Габариты- Tamaño


Габаритные размеры- Dimensiones exteriores.


Габаритный фонарь - Lámpara de clarencia


Гаечный  ключ  с  ограничением  по  крутящему  моменту  -   Llave


dinamométrica.


Гаечный ключ под болт с квадратной головкой, рожковой ключ -


Llave fija.


Газовая электростанция - Central de gas.


Газосварка -  Soldadura autógena.


Газотурбинный двигатель - Motor de turbina de gas.


Газотурбинный   клапан   отключения   -   Válvula   de   cierre   de   la


turbina.


Газотурбинный привод рабочего колеса - Eje impulsor de turbina.


Гайка - барашек,  крыльчатая гайка, гайка с накаткой - Tuerca de


orejetas.


Галетный переключатель – Conmutador de gal etas.


Галлоны в час  - Galones por hora(GPH).


Галлоны в минуту -  Galones por minuto (GMP).


Галлоны в секунду -  Galones por segundo (GPS).


Гаситель вибрации –Amortiguador de vibraciones.


Гашетка на подпедальниках – Gatillo en los subpedales.


Генератор  встроенного  контроля  -   Generador   de   chequeo


incorporado


Генератор  переменного  тока  –   Alternador,   generador   de   la


corriente alterna.


Генератор постоянного тока - Generador de la corriente continua.


Генеральный штаб - Estado mayor general


Геном – Genol.


Герметик – Masil a obturante.


Геометрическая высота -  Altura geométrica.


Геометрический коэффициент - Factor geométrico.


Герметичная крышка - Таpа hermética al fluido.


Герметическая перегородка - Mamparo de presión


Герметичная система - Sistema presurizado.


Герметично уплотненный - Herméticamente cerrado.


Гетеродинные  помехи,  гетеродинная  интерференция  -


Interferencia heterodina.


Гибкое соединение – Acoplamiento flexible.


Гибкая тяга - Biela de suspensión


Гидробак - Tanque hidráulico.


Гидросамолет, гидроплан – Hidroavión.


Гироскопическая вата- Algodón absorbente; algodón hidrófilo.


Гигростат, регулятор влажности – Hidrostato, humidistato.


Гидроаккумулятор - Acumulador hidráulico.


Гидравлическая система – Sistema hidráulico.


Гидравлическая  система  руля  -   Sistema   hidráulico   de   timón   de


dirección.


Гидравлический тормоз - Freno hidráulico.


Гидродемпфер – Amoptiguador hidráulico.


Гидродинамическая нагрузка, водяная нагрузка - Carga líquida.


Гидродром (гидросам)- Escala de flotador.


Гидроклапан - Válvula accionada por fluido, válvula hidraulica.


Гидрометаллургия – Hidrometalurgia.


Гидромеханический – Hidromecánico.


Гидронасос - Bomba hidráulica


Гидропанель - Panel hidráulico.


Гидропневматический – Hidroneumático.


Гидростатический – Hidrostático.


Гидропривод - Servomecanismo hidráulico, servomando hidráuico.


Гидроподъемник - Gato hidráulico.


Гидроцилиндр - Cilindro hidráulico.


Гидроцилиндр с концевым переключателем - Cilindro hidráulico


con conmutador terminal.


Гидроупор - Tope hidráulico.


Гидроупор в продольном управлении - Tope hidráulico del mando


longitudinal.


Гидроусилитель- Servomando hidráulico


Гидрошарнир – Bisagra hidráulica.


Гильза уплотнительная –Camisa de empaquetadura.


Гильза шлицевая – Camisa estriada.


Гирокомпас, гиростатический компас - Compás girostático.


Гиромагнитный курс – Rumbo giromagnético.


Гироскопическая вата - Algodón absorbente; algodón hidrófilo.


Главный редуктор- Reductor principal


Глазок (в двери), смотровое отверстие, прицел – Miril a.


Глиссада, траектория планирования - Aterrizaje planeado, senda


de aterrizaje.


Глиссада снижения – Senda de descenso .


Глухое  отверстие - Orificio ciego.


Глушится стальной пробкой -  Se obtura con el tapón de acero.


Гнездо - Clavijero , conjunto, mortaja , muesca.


Гнездовая втулка - Hembra de conjuntor.


Г-образный кронштейн – Soporte en L  invertida.


Головка; зажим, клемма – Cabecil a


Головка (гвоздя, болта) – Cabeza.


Головка винта -  Cabeza de tornil o


Головка штока -  Cabeza de vastago.


Гондола - Nacela.


Гондола двигателя - Góndola del motor.


Гониограф – Goniógrafo.


Гониометр; угломер– Goniómetro.


Горячая металлизация - Galvanización en caliente.


Горелка   для   газоэлектрической   сварки   -   Antorcha   de   arco


electrico.


Горение; выгорание – Abrasamiento


Горизонтальная  дальность, расстояние на местности - Distancia


terrestre.


Горизонтальный полет - Vuelo horizontal, vuelo nivelado.


Горизонтальный привод - Impulsión horizontal.


Горизонтальная часть хвостового вала - Parte horizontal del árbol


de cola.


Горизонтальный шарнир – Articulación horizontal.


Горка (авиа), подрыв (верт) – Chandel e,  tirón.


Горловина – Boca.


Горючее вещество – Comburente.


Гофрированный  цилиндр - Cilindro ondulado.


Гражданская авиация- Aviación civil.


Градуировочные значения - Valores calibrados.


График нагрузки, кривая нагрузки - Esquema de las cargas.


Гребенка, чесалка, – Rastril o.


Гребень (горы, волны) – Cresta.


Громыхание – Tableteo.


Груз, загрузка; зарядка,– Carga.


Грузовая ватерлиния - Línea de flotación con carga.


Грузовая кабина – Cabina de carga.


Грузовой перевозчик, грузовое судно - (СА)  Carro de carga.


Грузовые створки- Compuertas de carga.


Грузовое отверстие - Orificio de carga.


Грузоподъемность  -   Capacidad de la carga, masa admisible de la


carga.


Группа   ламп  системы  подсвета  приборов  - Grupo   de lámparas


del sistema de alumbrado de los instrumentos.


Д


Давление  зарядки  гидроаккумуляторa-   Presión   de   carga   del


acumulador hidráulico.


Давление  на  выходе  компрессора  -   presión   de   descarga   del


compresor.


давление на уровне аеродрома - presión del nivel del aeródromo.


давление на уровне моря - presión del nivel del mar.


давление   в   системе   управления,   динамическое     давление-


presión dinámica.


давление  срабатывания  перепускного  клапана  -   presión   de


accionamiento de la válvula de paso.


Давление разблокирования - Presión de desbloqueo.


Дальномер - Telemetro


Дальномерное оборудование - Dispositivo de medida de distancia


Дальность – Alcance, autonomia, distancia.


Дальность действия- Alcance de actuación


Дальность связи - Alcance de comunicación


Датчик – Captador, sensor, transductor.


Датчик высотной коррекции -  Sensor  de corrección altimétrica.


Датчик давления масла - Captador de la presión de aceite .


Датчик давления наддува - Manómetro de sobrealimentación.


Датчик давления тормозов - Transmisor de presión de frenos.


Датчик защелки замка  убранного положения - Sensor de blocaje


superior.


Датчик низкого давления - Indicador de baja presión.


Датчик приборной скорости – Sensor de velocidad aire-indicada


Датчик  угловой  скорости  крена  - Sensor de velocidad angular de


banqueo.


Датчик  угловой  скорости  направления  –   Sensor   de   velocidad


angular de rumbo.


Датчик угловой скорости тангажа - Sensor de velocidad angular de


cabeceo.


Датчик сигнализации льда – Sensor  avisador de hielo.


Датчик обратной связи – Sensor  de realimentación.


Датчик сдвига - Calibrador deslizante.


Датчик  с  непосредственным  считыванием  - Indicador de lectura


directa.


Датчик топливомера - Captador  del medidor de combustible.


Дверной порог - Umbral de compuerta.


Дверь  с  механическим  приводом  -   Puerta   mecánicamente


esclavizada.


Двигатель, движетель – Motor, propulsor.


Двигатель с воздушным охлаждением - Motor enfriado por aire.


Двигательный агрегат - Motor de propulsión, motor propulsor.


Двигательные отсеки – Compartimientos de motores.


Двигатель  внутреннего  сгорания  - Motor de combustión interna,


motor de explosión.


Двигатель воздушного охлаждения - Motor autorefrigerado


Двигатель первой категории - Motor que aún no ha funcionado en


vuelo.


Двигательная система - Sistema de fuerza motriz.


Движение обратного хода - Movimiento de retracción.


Двоичный код - Código binario.


Двойные   (параллельные)   взлетно-посадочные   полосы   -   Pistas


gemelas (paralelas) (аэродромы).


Двойной контроль; двойное управление - Mando doble.


Двойная решетка - Birrejil a, rejil a doble


Двухвалентный код - Código bivalente.


Двухкамерная  амортизационная


стойка  –   Montante


amortiguador de dos cámaras.


Двухколодочный тормоз - Freno de doble zapata.


Двухконтурный  газотурбинный  двигатель  -   Turborreactor   de


doble flujo.


Двухпозиционный  кран  с  электромагнитным  управлением.   –


Válvula de dos posiciones con mando electromagnético.


Двухпозиционный выключатель - Interruptor de dos direcciones.


Двухпозиционное регулирование - Acción de dos niveles


Двухрычажный замок - Cierre de dos brazos.


Двухсторонняя  кабельная  система  -   Sistema   de   cable   en   dos


direcciones.


Двухстрелочный  указатель  числа  оборотов  двигателей  -


Indicador de dos agujas de número de revoluciones de los motores.


Двухступенчатая турбина - Turbina de dos etapas.


Двухтактный, противофазность – Contrafase.


Девиация компаса, погрешность компаса - Error de brújula


Действующая высота; рабочая высота - Altura efectiva


Декодер,   цифровой   аналоговый   преобразователь   –


Descodificador


Демпфирование сети - Red amortiguadora.


Денатурированный спирт, денатурат - Alcohol desnaturalizado.


Денситометр - Densitómetro.


Дерево; вал; шпиндель – Arbol


Десантно-транспортное оборудование - Equipo de desembarco y


transporte


Диапазон радиостанции - Gama de frecuencias de la radioestación


Дисковая муфта, дисковое сцепление - Embrague de disco


Диспетчер - Despachador.


Дистанция прерванного взлета- Distancia de aceleración-parada.


Дистанционная трубка – espoleta de tiempo


Десятая сопротивления - Década de resistencias.


Десять ампер – Decaamperio


Деполяризация - Despolarización.


Депрессия, низкое давление - Depresión barométrica


Дефектоскоп,   прибор   для   определения   места   повреждения   -


Codificador de fal as.


Дециграмм -  Decigramo (dg)


Децилитр - Decilitro(dl)


Дециметр – Decímetro(dm).


Диаграмма объемов (массы) - Diagrama de volúmenes.


Диаграмма района (зоны) обслуживания - Diagrama de áreas de


servicio.


Диапазон азимута - Gama acimutal


Диапазон волн - Gama de ondas


Диапазон  допустимых  центровок  –   Gama   de   los   centrajes


admisibles.


Диапазон мощности - Margen de potencia


Диапазон   приборных скоростей - Gama de las velocidades – aire


indicadas.


Диапазон скоростеей – Gama de las velocidades.


Диапазон регулирования - Margen de control


Диапазон измерения - Banda de medir.


Диапазон метровых волн УКВ -  Banda de FME.


Диапазон частот  -  Gama de frecuencias


Динамический потолок – Techo dinámico.


Дирижабль, прил///: управляемый - Dirigible


Дисбаланс; неустойчивое равновесие - Desbalanceo.


Диск сцепления - Disco de embrague.


Дисковый тормоз - Freno de disco.


Диспетчерский пункт управления вылетами – Torre de control de


salidas.


Диспетчер распределения нагрузки - Distribuidor de carga.


Диспетчерское   обслуживание   воздушного   пространства   –


Control y advertencia de los aviones.


Дистанционный указатель - Indicador a distancia


дистанционное   электро-пиромеханическое   дозаряжание   -


recarga electropirotécnica remota


Дистанционное  управление  -   Control   a   distancia,   mando   a


distancia.


Дистанция прерванного взлета - Distancia de aceleración-parada.


Дистрибьютор; дистрибутивное устройство – Distribuidor.


Дифференциальный   преобразователь   -   Transformador-


comparador.


Диффузор - Difusor


Длина линии связи - Longitud de enlace


Длительный полет – Vuelo prolongado.


Днище судна; подводная часть судна - Carena, carenaje, fondo.


Дно; основание; тыльная часть – Fondo.


Добавочная батарея - Batería de refuerzo.


Доворот – Giro de corrección.


Дозаправка горючего в воздухе - Reaprovisionamiento en vuelo.


Дозвуковая скорость - Velocidad subsónica.


Дозиметр – Debitómetro, dosímetro.


Докритический угол атаки - Ángulo de ataque subcritica.


Домкрат, подъемное приспособление – Gato.


Дополнительный бак  - Tanque alternativo(auxiliar).


Дополнительный  датчик  защелки  замка  выпущенного


положения - Sensor alternativo de blocaje inferior.


Дополнительный   подвесной  бак  -       Tanque   de   combustible


auxiliar exterior.


Дополнительный  датчик  стабилизации  угла  наклона  -   Sensor


alternativo de inclinación.


Дополнительный   разбалансировачный   момент   -   Momento   de


desbalance adicional.


Дополнительные  сигналы  оповещения  –   Señales   de   alarma


adicionales.


Допустимое значение давления -  Valor admisible de la  presión .


Допустимый, разрешенный груз - Carga admisible.


Допустимая скорость полета по прибору – Velocidad admisible de


vuelo instrumental.


Дорожная аптечка – Botiquín.


Дорожные знаки; дорожная разметка  - Señales de carretera.


Дорожное покрытие - Superficie de rodamiento.


Дорожное строительство - Construcción vial.


Доставка материала - Entrega de material.


Доступ– Admisión, acceso.


Дрель, сверло, развертка – Broca o mecha.


Дренаж; осушение; слив; - Desagüe, drenaje.


Дренажный бачок – Reservorio de drenaje.


Дренажный клапан - Válvula de drenaje.


Дренажное отверстие, сливное отверстие - Orificio de purga, de


drenaje.


Дренажный штуцер – Boquil a de drenaje.


Дробное  цифровое  обозначение  –   Identificación     numérica


fraccional.


Дроссель; обтюратор – Obturador, estrangulador.


Дроссельная заслонка, баранчик. - Mariposa


Дроссельная связь - Brida o acople de choque


Дублирующая  гидросистема  – Sistema hidraúlico de emergencia,


auxiliar.


Дымозащитная  кислородная  маска  -   Máscara   de   oxigeno   anti


humo.


Дымонепрнецаемый, противодымный - Hermético al humo


Дырочная проводимость - Laguna de conducción.


Дюйм, расстояние - 1 дюйм = 2,54 см – Pulgada.


Е


Единичный – Singular.


Единица веса – Unidad de peso.


Единица груза- Unidad de carga.


Единица длины - Unidad de longitud


Единица измерения - Unidad de medición


Единица информации - Unidad de información


Единица мощности - Unidad de capacidad


Единица обложения - Unidad de imposición


Единица оборудования - Unidad de equipo.


Единица перевезенного груза - Unidad transportada.


Единица площади - Unidad de superficie.


Единица продукции - Unidad de producción, unidad de producto.


Единица произведенной продукции - Unidad producida.


Единица рабочего времени - Unidad del tiempo de trabajo.


Единичная расценка - Valoración unitaria.


Единичная цена, штучная цена –Precio por piezas.


Единогласное решение - Voto concurrente.


Единогласно – Unánime.


Единовременно – Simultáneamente.


Единое управление - Dirección única.


Единожды - (Один раз) únicamente 2) (как-то раз) una vez


Единолично - Individualmente, personalmente; unipersonalmente.


Единоразовая страховая премия - Prima única.


Единые ставки-  Tarifas uniformes.


Единые таможенные пошлины - Derechos arancelarios unificados.


Единые тарифные ставки - Salario uniforme.


Единый банк данных - Banco único de datos.


Единый налог - Impuesto unificado, impuesto único.


Единый план - Plan único.


Единый подоходный налог - Impuesto único sobre la renta.


Единый сбор - Tasa uniforme.


Единый счет - Cuenta única.


Ежегодный – Anual.


Ежеквартальный – Trimestral.


Ежедневный –Diario.


Ежедневная плановая поставка - Abastecimiento diario continuo.


Ежедневный  отчет  о  наличных  запасах  -   Informe   diario   de


existencias.


Ежедневный численный состав -  Fuerza efectiva diaria.


Ежемесячный -  Mensual


Ежеминутный  –   De   cada   minuto,   (частый)   frecuente;   continuo,


incesante (постоянный).


Еженедельный – Semanal


Ежесекундно - Cada segundo.


Ежесуточный - De cada veinticuatro horas.


Ежечасно - Todas las horas; cada hora.


Елозить – Reptar, arrastrarse.


Емкость – Capacidad.


Емкость антенны; мощность антенны - Capacidad de la antena.


Емкость коллектора (транзистор) - Capacidad de colector .


Емкость перфокарты - Capacidad de ficha perforada.


Единый – Único.


Едкий – Acre.


Ершиться – Erizarse.


Естественная убыль - Merma natural.


Естественное укрытие - Abrigo eventual.


Ж


Жаберный – Branquial


Жабры (вентиляционные) – Rejil a, salientes.


Жаропрочные материалы - Materiales termorresistentes.


Жаростойкая шпатлевка -  Mástique termorresistente.


Жгут- Haz de conductores.


Железо; железный инструмент; режущая кромка - Hierro.


Железносталь.  - Hierro acerado.


Желоб – Canalete, conducto.


Жесткая вода - Agua crudo.


Жесткость - Dureza


Жестяник – Hojalatero.


Жетон – Ficha.


Живая сила- Fuerza viva.


Живой вес - Peso en vivo.


Живучесть- Vitalidad.


Жидкость – Liquido.


Жизненно важные агрегаты - Unidades vitalmente importantes.


Жиклер-Surtidor


Жиклер  привода системы отбора воздуха - Impulsor de sangrado


de aire de aceleración.


Жилет(спасательный) – Chaleco salvavidas.


Жир – Grasa


Жирный шрифт - Caracteres gruesos.


Жироскоп- Giroscopio.


Жнивье- Rastrojo.


З


Зависание оборотов-Aceleración demorada


Завод, электростанция; - Central.


Заводской знак - Emblema de la fábrica.


Заброс  оборотов  -   Embalamiento   de   las   revoluciones,


sodrerevoluciones.


Забоина – Abal adura, huel a de golpe.


Заглушённая камера, глухое помещение - Cámara silenciosa.


Заглушка – Tapón ciego, obturador.


Загрузочные работы на земле- Operciones de carga en la tierra.


Загрязнение атмосферы - Contaminación del aire.


Заданная  высота – Altitud preestablecida.


Заданная точность – Precisión preestablecida.


Заданные пределы – Limites predeterminados.


Заданный  магнитный   путевой  угол  (ЗМПУ)- Ángulo de derrota


magnético asignado(ADMA).


Задатчик курса – Selector de rumbo.


Задатчик   опасной   высоты   (авиа),   указатель   утечки   в   землю


(электр) - Indicador de tierra.


Задатчик температуры- Controlador de temperatura.


Заделка   проводов в наконечники- Engaste de los conductores en


sus terminales.


Задержка; азимут, пеленг - Demora.


Задиры на деталях – Rebadas en las piezas.


Заедание – Agarrotamiento.


Заземление, соединение с землей - Conexión a tierra.


Заземляющий провод - Conductor a tierra, hilo de tierra.


Зазор, просвет, клиренс - Tolerancia de ajuste, clareo, holgura,


Заклепка -  Remache.


Заклепка с конусной головкой – Remache de cabeza cónica.


Законтрить  - Retener.


Законцовка лопасти НВ -  Terminal de la pala del RP.


Закритический  угол  атаки - Ángulo de ataque supercritica.


Закрылок вверх  - Flap (del ala) subido.


Закрылок вниз - Flap (del ala) bajo.


Закрытая переборка, сплошная перегородка - Mamparo de cierre.


Закрытое  положение  левого  пожарного  крана  -Posición cerrada


de la l ave contraincendios izquierda


Закрытое положение правого пожарного крана -Posición cerrada


de la l ave contraincendios derecha.


Зажим; скрепка; обруч – Abrazadera, dispositivo de fijación.


Зажимной винт, установочный винт - Tornil o de sujeción.


Заливная горловина – Boca de l enado.


Залипание клапана- Agarrotamiento de la válvula.


Замедление, промедление – Deceleración, retardo.


Замедленное действие - Acción retardada.


Замок-карабин – Mosquetón con cierre.


Запас   прочности,   коэффициент   безопасности   -   Factor   de


seguridad.


Запас управления – Reserva de mando.


Запасной аэродром - Aeródromo de alternativa.


Запирающий выступ - Orejeta de blocaje.


Запорный клапан - Válvula de compuerta.


Запорный кран, конический клапан -  Válvula obturadora.


Запорное устройство - Dispositivo de cerrar.


Запрессовать – Enmangar.


Запрещение подниматься в воздух - Fecha para la suspensión de


vuelos.


Замена, обмен; изменение – Cambio.


Заранее – Con antelación.


Зарядная станция, пункт питания - Estación alimentadora.


Заряженная   аккумуляторная   батарея;   активный   элемент   -


Acumulador cargado.


Засветка от земли - Ecos de tierra.


Засветка от облаков - . Ecos de nubes.


Заслонка – Mariposa.


Заслонка рециркуляции – Mariposa de recirculación.


Заслонка   индивидуального   обогрева   -   Mariposa  de   calefacción


individual.


Застежка - Sujetador.


Заход на посадку – Aproximacion.


Заход   и   расчет   на   посадку   методом   большой   коробочки   -


Aproximación   y   cálculo   del   aterrizaje   por   el   circuito   rectangular


mayor.


Заход   и   расчет   на   посадку   с   прямой   методом   отворота   на


расчетный угол -  Aproximación y cálculo de aterrizaje directo con


viraje de procedimiento de gota


Заход на посадку по приборам - Aproximacion por instrumentos.


Заход по радио - Aproximación por radio.


Защелка, собачка, трещотка - Rachet.


Защитное кольцо - Anil o protector


Защитный колпак – Campana protectora.


Защищенный  решеткой  или  экраном,  экранированный.   -


Enrejil ado (proteger con mal a o rejil a).


Зацеплять;   защелкивать;   включать   сцепление;   стропить   -


Embragar.


Звездообразная цепь - Cadena en estrel a.


Звеньеотвод - conductor de eslabones


Звон; стук (двигатели) - Pistoneo.


Звуковая дисперсия; звуковое рассеивание - Dispersión sónica.


Зев крюка – Boca de gancho.


Землеройное оборудование - Equipo mudador de tierra.


Земное магнитное поле - Campo magnético terrestre.


Земной поток; цепь утечки на землю - Corriente a tierra.


Земной оръентир – Referencia terrestre.


Земной резонанс – Resonancia terrestre.


Зеркало заднего обзора – Espejo retrovisor.


Зеркальный слой - Capa especular.


Зеркально-гладкую поверхность - Superficie cristalina.


Зеркально-линзовый,  отражатель - Catadióptrico reflector.


Значение  относительной  высоты  полета  –   Valor   de   la   altura


relativa del vuelo.


Значение скорости полета - Valor de la velocidad de vuelo.


Значение текущей высоты полета – Valor de la altura corriente del


vuelo.


Золотник –    estrangulador móvil, válvula distribuidor.


Золотниковый клапан - Válvula de corredera.


Зона вертикального покрытия - Zona de cobertura vertical.


Зона влияния земли –Zona del efecto suelo.


Зона возбуждения - Banda de excitación.


Зона горизонтального покрытия - Zona de cobertura horizontal.


Зона захода на посадку - Zona de aproximación.


Зона   захода   на   посадку   по   приборам,   (в   слепую)   -   Zona   de


aproximación a ciegas.


Зона затухания сигнала - Zona de desvanecimiento.


Зона интерференции; зона помех - Zona de interferencia.


Зона молчания, зона отсутствия приема - Zona de salto.


Зоны  непромазки  герметиком  –   Zonas   no   sel adas   con   masil a


obturante.


Зона обледенения – Zona de congelamiento.


Зона обслуживания авиабазы - Zona de servicios de la base aérea.


Зона радиуса действия разворота - Area de viraje.


Зона преломления - Campo de desviación.


Зона подхода, свободная зона - Zona libre.


Зона проводимости - Banda de conducción


Зона слабого приема; мертвое пространство - Zona de recepción


deficiente.


Зона турбулентности,  вортекс - Zona de turbulencia.


Зональный температурный селектор - Selector de temperatura de


zona.


Зонирование – Zonificación.


Змейковый аэростат - Globo cometa.


Зубчатый, зазубренный, дугообразный вырез - Dentado.


Зубчатая   передача,   шестереночная   передача   -   Juego   de


engranaje,


Зубчатое колесо с нарезанными зубьями - Engranaje fresado.


Зубчатый ремень - Correa corrugada (o dentada).


Зуммер- Zumbador.


И


Избыточное давление -  Sobrepresión.


Избыточная мощность - Sobrepotencia.


Изменение фазы на 180, инверсия фаз - Inversión de fase.


Изменяемое сопло - Tobera convergente-divergente.


Изменяемый  шаг винта –Paso variable del rotor.


Измеритель выходной мощности - Medidor de potencia de salida.


Измеритель девиации – Desviómetro.


Измеритель емкости, фарадметр - Capacímetro (capacitómetro)


Измеритель   крутящего   момента,   торсиометр,   крутильный


динамометр - Medidor de par de rotación..  Измеритель скорости


-  Velóсimetro.


Измерительная   рейка   уровня   жидкости   -   Varil a   medidora   del


nivel de líquidos.


Измерительный  комплекс  давления  - Unidad de medición de la


presión.


Изнашивать - Desgastar


Износ, стирание – Hilachas, desgasto.


Изобара - Isobara.


Изогона -  Línea isogónica.


Изолирующий  кирпич - Ladril o aislador.


Изохрона -  Isócrona.


Изобата;  контур  глубины  -   Curva   isóbata   (pronunciada   hasta   el


fondo).


Изолятор, изолирование – Aislador


Изоляционный материал – Aislante


Изоляция;  гидроизоляция  - Aislacion


Изохора - Línea isócrona.


Изумрудно–матовая эмаль -  Esmalte color esmeralda opaco.


Имитатор датчика –Sensor simulador


Иммерсионная линза - Lente de inmersión.


Импульсная линия - Línea de impulsos.


Импульс, короткий сигнал; удар - Impulso.


Импульсный потолок - Techo de impulso.


Идентификация маршрута - Identificación de pasil o.


Инерционный выключатель - Interruptor de inercia.


Индикатор аварийного состояния- Indicador de emergencias.


Индикатор влаги – Hidroindicador.


Индикатор "дальность-высота" - Indicador de altura y distancia..


Индикатор заряда - Medidor de carga.


Индикатор IFF, идентификация свой -чужой - Indicador IFF.


Импульсно-кодовый - Código de impulsos.


Индикатор высоты - Indicador de altura


Индикатор дальность – высота  - Indicador de altitud y posición


Индикатор   местоположение   в   воздушном   пространстве   -


Indicador de posición aérea.


Индикатор,   монитор.   прил.///:,   указание,   контроль.   –


Indicador,monitor.


Индикатор  кругового  обзора  - Indicador de posición en el plano,


indicador panorámico.


Индикатор нулевой автопилота - Indicador de cero del autopiloto.


Индикатор работоспособности - Indicador de actuación.


Индикатор   регулирования   давления,   регулятор   давления   -


Indicador de ajuste de presión..


Индикатор  числа Маха - Indicador de número de Мах.


Индикатор юстировки (выравнивания) - Indicador de alineación.


Индукционный датчик - Sensor inductivo.


Индукционный нагреватель - Calentador de inducción


Инерционый  генератор  переменного  тока  –   Generador   de


corriente alterna de acción retardada.


Инерционные предохранители –Fusibles de acción retardada.


Инструментальный пояс - Cinturón para herramientas.


Инструментальный ящик - Caja de accesorios.


Инструмент  с  твердосплавными  зубьями  по  кромке  -


Herramienta con cuchil a de carburo de tungsteno.


Инструментальные средства техника - Banco de mecánica


Интенсивность свободного пространства - Intensidad de espacio


libre.


Интерференционные помехи - Interferencia perjudicial.


Ионизированный слой - Capa ionizada.


Ирригационная канава; состязания по гребле - Regata.


Искрение, мерцание, вспышка - Centel eo.


Искровой зажигание - Encendido por chispa.


Искровой   промежуток  (зазор  свечи). – Separación de contactos


(clarencia de las bujías)


Исполнительный блок  - Unidad ejecutora.


Исполнительный  механизм  останова  двигателя  -   Mecanismo


ejecutivo de la parada del motor


Испытания   на   абразивный   износ,   испытание   на   истирание   -


Prueba de desgaste por abrasión.


Испытание на плющение - Prueba de aplastamiento.


Испытание   на   ударное   скручивание,   ударное   испытание   на


кручение - Prueba de torsión por choque


Испытательная кнопка - Pulsador de prueba.


Испытательный сигнал, тест-сигнал- Señal de prueba.


Исходные данные - Datos iníciales.


Источник напряжения - Fuente de tensión


Источник питания - Fuente de abastecimiento, alimentación.


Источник энергии - Fuente de energía.


Истинный  север - Norte verdadero.


Исходный  пункт  маршрута(ИПМ) – Punto de partida de la ruta.


(PPR)


Инфракрасная лампа - Lámpara de rayos infrarrojos.


Инъекция, заливать  раствором – Inyección.


К


Кабельная будка - Caseta de corte de cables.


Кабельная муфта; кабельная распределительная коробка - Caja


de cable.


Кабельный наконечник,   кабельный конец - Cabeza o punta del


cable


Кабельное соединение, кабельная спайка - Junta de cables.


Кабина– Cabina,


Кабина программного обеспечения - Cabina de programa.


Кабина управления; кабина водителя - Cabina de conducción.


Кабина экипажа – Cabina de la tripulación, carlinga.


Кабрирование- encabritaje


Калибратор, кронциркуль, щуп -Calibrador


Калибратор,  проверки  минимальные  допусков  - Calibrador para


comprobar límites mínimos.


Калибровка; выравнивание – Calibracion


Калориметр –Calorimetro


Калориметрия – Calorimetria


Каменная плита; пластина; слой - Laja.


Камера– Cámara.


Камера высокого давления - Cámara de alta presión


Камера низкого давления - Cámara de baja presión


Камера сгорания - Cámara de combustión.


Камера торможения - Cámara de retardo


Канал звукового сигнала - Garganta de la bocina.


Канал крена – Canal de banqueo.


Канал обратной связи - Canal de ida y vuelta.


Канал тангажа – Canal de cabeceo.


Канал управления – Canal mando.


Канатная дорога, воздушная дорога - Funicular.


Карабин-пруток – mosqueton varil a


Карданный вал (соединение) – Cardán, cigúeñal, arbol de cardán,


eje cardánico.


Карданная подвеска - Suspensión al cardán.


Каркас - entramado


Карьера; гонка; пробег; перемещение; затяжка – Carrera.


Каркас – Armazón, esqueleto , armadura , carcasa.


Картер, кожух, корпус -  Cárter, casco.


Картушка(компаса)  - esfera de brújula


Капитальный ремонт - Reparación general.


Капот;,  насадка - capó, tapa de la pipa.


Касание при приземлении - Impacto de aterrizaje.


Капсула, колпачок баллона; картридж патрона; - Cápsula.


Капсуль-детонатор; сверхзвуковое сопло - Cebador.


Катализатор- Catalizador; acelerante; activador de reacciones.


Катер, запуск - Lancha.


Катушка; барабан; обмотка - Bobina.


Катушка зажигания (двигатели)- Carrete o bobina de encendido.


Качалка – Balancín.


Качалки  проводки  управления  –   Balancines   de   los   cables   de


mando.


Качающая опора - Soporte oscilante.


Качение - Movimiento de rodamiento.


Каюта – Camarote


Квадрат сетки координат - Supresor de rejil a.


Квадратный дюйм 1  = 6,45см2 - Pulgada cuadrada.


Квадратная миля (кв. ми). 1кв.ми.= 2,59  кв. км. - Mil a cuadrada.


Квадратный минидюйм - Minipulgada cuadrada.


Квадратный  ярд  -  Эквивалентность  =   9  квадратных  футов  =


0.8361м2 - Yarda cuadrada.


Квантометр   (инструмент   для   измерения   магнитного   потока)   -


Cuantómetro.


Кварта; четверть; четвертая часть – Cuarta.


Квартал, блок, защитное средство, группа элементов – Cuadra.


Кенотрон, термоионный диод -  Kenotrón.


Керосин - Kerosén, kerosina, keroseno.


Керосиновый обогреватель – Calentador a kerosene.


Килогерц - Kilociclo.


Килограмм, единица веса = 2 фунта - Kilo.


Километры в час (км/ч) - Kilómetros horarios.


Килофунт, кип, 1000 фунтов - Kilolibra.


Килоэрг - Kiloergio.


Кислородный датчик давления - Manómetro de oxígeno.


Кислородное оборудование - Equipo de oxigeno.


Кислородный прибор - Equipo de oxigeno.


Кистевой герметик – Masil a obturante aplicada a pincel.


Клавиатура- Teclado.


Клапан  аварийного  питания  -   Válvula   de   alimentación   de


emergencia.


Клапан вертикального срабатывания - Válvula de cierre vertical.


Клапан для внеаэродромной подзарядки камер колес – Válvula


de recarga de l antas fuera de aérodromo.


Клапан с кабельным приводом -  Válvula accionada por cable.


Клапан консервации - Válvula de conservación.


Клапан перепуска воздуха - Válvula de descarga de aire,


Клапан перепуска кабины - Válvula de compresor de cabina.


Клапан подачи воздуха - Válvula de entrega de aire.


Клапан кольцевания системы питания - Válvula de alimentación


cruzada.


Клапан наддува воздуха - Válvula de supercompresion de aire.


Клапан управления тормозами - Válvula de control de freno.


Клапанная монтажная площадка- Soporte de montaje de válvula.


Клапанная пироголовка – Pirocabeza.


Класс обслуживания; категория обслуживания - Clase de servicio.


Классификация сигнальных огней - Jerarquía de luces.


Клевок (авиа) –Latigo picotazo.


Клеесварка – Soldadura de cola.


Клерк, служащий - Despachante.


Клемма металлизации - Borne de interconexión eléctrica


Клетка Фарадея; электростатический экран - Jaula de Faraday.


Клиренс (авиа)- Altura de vientre.


Клиновый зажим – Trinquete de cuña.


Клиренс, просвет между радиолучом и профилем местности -


Separación con respecto al suelo.


Ключевая станция, предельная станция - Estación cabecera.


Ключ, кодовое число - Número de referencia.


Ключ; кран - Llave.


Ключ для круглых гаек - Llave para tuercas circulares.


Ключ для фланцев - Llave para bridas roscadas.


Ключ зажигания - Llave de encendido.


Ключевое подключение - Unión de pines (pasadores).


Кнопка "СЧИТЫВАНИЕ" - Botón "Lectura "


Кнопка-табло - Luz empotrada.


Кнопка электромуфт – Botón de electroacoplamientos.


Коаксиальный адаптер - Adaptador coaxial.


Коаксиальный кабель - Cable de par coaxial.


Коаксиальная линия связи - Enlace de línea coaxial.


Кованная сталь - Acero forjado


Ковш, ковшеобразный отражатель, черпак - Cazo, cuchara onda.


Код-АНО - Código LNA.


Код обнаружения ошибок - Código detector de errores.


Кодирование. прил///: закодированный, в шифре - Cifrado.


Кожух-  Camisa, caparazón.


Козырек – Visera.


Кок (при эксплуатации без ПЗУ) - Cono (Sin anti polvo).


Кок  с  кронштейном  крепления  -   Cono   que   l eva   soporte   de


sujeción .


Кок обтекателя – Cono de carenado.


Колебание - Fluctuaciones, oscilaciones, variaciones.


Коллектор нагнетания - Colector de inyección.


Коллектор проводов - Colector de los cables.


Коллектор  слива  дублирующей  гидросистемы  -   Colector   de


retorno del sistema hidráulico de emergencia


Коллектор  слива  основной  гидросистемы  - Colector de retorno


del sistema hidráulico principal.


Коллектор термопар - Colector de los termopares .


Коллекторный узел – Conjunto colector.


Коленчатый вал  - Cigüeñal, cardan.


Колесо зубчатое ведомое – Rueda dentada conducida.


Колесо зубчатое ведущее - Rueda dentada conductora.


Колея – Vía.


Колодец, яма; канава - Pozo.


Колодка, клин  - Calzo.


Колодка тормозная  - Calzo de freno.


Колокол,  гонг;  колоколообразный   предмет;  юбка (изолятор) –


Campana.


Колонка управления- Columna de mando.


Колпак- Caperuza.


Колпачок влагоотстойника – Capacete del separador de humedad.


Кольцо; обруч; обод шины -  Anil o, aro.


Кольцо направляющее – Anil o guía.


Кольцо проставное – Anil o espaciador.


Кольцо уплотнительное - Anil o compacto, anil o sel ador.


Кольцо трубчатое – Anil o tubular.


Кольцо цветной маркировки - Anil o distintivo de color.


Команда; управление; контроль - Mando.


Командир воздушного судна КВС - Comandante del aeronave.


Командная радиостанция – Radioestación de mando.


Комбинированные  агрегаты  управления  - Actuadores de mando


combinados.


Коммутационный блок; распределительное устройство - Banco


de interruptores.


Компас, магнитный компас – Brujula


Компасный курс - Curso de/por brújula.


Компенсатор взмаха лопасти – Compensador de aleteo de la pala.


Компенсационный датчик – Sensor de compensación.


Компенсационный провод - Cable compensador.


Компенсационная система - . Sistema compensador.


Комплексный аппарат - Aparato integral


Комплект запчастей – Kit de las piezas de repuesto


Комплект инструментов,  инструментальный  ящик - Maletín de


herramientas.


Комплект  реле,  релейная  группа  - Conjunto  de relés, juego de


relés.


Компрессор – Compresor.


Компрессометр, компрессиметр - Compresómetro.


Конечная скорость пикирования -  Velocidad límite de picado.


Конец   (веревки);   наконечник;     короткий   кабель,   короткая


веревка – Cabo


Конденсатор - Condensador.


Конденсационный след - Estela de condensación.


Конденсационная турбина - Turbina de condensación.


Кондиционирование воздуха - Aire acondicionado.


Конечная скорость - Velocidad terminal.


Коническое зубчатое колесо - Rueda de conos de fricción.


Коническая шестерня - Piñón cónico.


Конструкция – Estructura.


Контакт между линиями - Cruce de líneas.


Контактная группа - Juego de resortes.


Конктатный гониометр - Goniómetro de aplicación.


Контактный штырь – Espiga de contacto.


Контргайка - Buje de contratuerca.


Контровка – Aseguramiento, retención.


Контровочная проволока – Alambre de frenar.


Контровочная пластина – Placa de freno.


Контровочный  болт,  контровочный  винт  – Tornil o de retencion,


tornil o de freno.


Контровочная шайба – Arandela del freno.


Контрольно-измерительные приборы – Instrumentos de control y


medida.


Контрольный импульс; командный импульс - Impulso de mando.


Контрольный   переключатель,   выключатель   управления   -


Interruptor de mando.


Контрольный разряд - Bit de control.


Контрольный элемент - Elemento piloto.


Контур, схема, электрическая цепь - Circuito.


Контурные огни – Luces de guarda, luces de pala (hel).


Контурное   освещение   отраженным   светом   -   Iluminación   en


garganta.


Консольная балка; ушко натяжного изолятора - Oreja de anclaje.


Конструктивный разъем – Plano de separación.


Концевая балка – Viga terminal, pailón de carenado.


Концевая заглушка – Obturador marginal.


Концентраторы напряжений – Concentradores de las tensiones.


Конус - Coneo.


Конусная втулка – Casquil o cónico.


Корд –Tela divisoria.


Корректор-задатчик скорости приборной - Corrector selector de


velocidad-aire indicada


Коррекционный механизм - Dispositivo "aproximación-precisión".


Коррекция воздушной трассы - Corrección de onda espacial.


Координатограф – Coordinatógrafo.


Коробка передач, редуктор; коробка скоростей - Caja de cambio.


Коробка приводов - Caja de mandos, caja de los accionamientos.


Коромысло – Balancín.


Коробочка (авиа) –Circuito rectangular.


Короткая волна - Onda corta.


Корма - Popa.


Кормовой бурун (гидросамолет) - Estela.


Корпус, кузов - Carrocería.


Короб  отопления  грузовой  кабины  -   Caja   de   calefacción   de   la


cabina de carga.


Коротковолновая  р/станция  (КВ)   -   Estación   radiotelefónica


transceptora de ondas cortas(OC)


Корректор высоты – Corector de altura.


Корректор-задатчик  скорости  приборной  КЗСП  -   Corresctor


selector de velocidad-aire indicada(CSVAI)


Космическая   навигация,   космический   полет   -   Navegación


espacial.


Косой стык - Junta de Bisel, junta de intersección.


Коэффициент выравнивания - Factor de alineación.


Коэффициент   демпфирования,   коэффициент   затухания   -


Coeficiente de amortiguamiento.


Коэффициент   допустимой   нагрузки,     несущей     способности   -


Factor de resistencia..


Коэффициент искажения - Factor de distorsión.


Коэффициент коммутации - Factor de conmutación.


Коэффициент конверсии - Coeficiente de conversión.


Коэффициент мощности - Factor de potencia.


Коэффициент наполнения - Coeficiente de carga.


Коэффициент   нагрузки   (двигательная   установка)   -   Factor   de


carga.


Коэффициент перегрузки - Factor de sobrecarga.


Коэффициент поглощения - Desvanecimiento por absorción.


Коэффициент полноты нагрузки - Factor de carga de la planta.


Коэффициент пустотности - . Coeficiente de burbujas.


Коэффициент  отклонения  -   Factor   de   deflexión,   factor   de


desviación.


Коэффициент спроса - Factor de demanda.


Коэффициент  утечки  -  Factor de escape, factor de fuga.


Коэффициент смещения – Coeficiente de abatimiento.


Коэффициент шума - Indice de ruido.


Крайний срок - Destinar a reparación; fin de plazo.


Кран кольцевания - Llave de alimentación cruzada.


Кран  перепуска  топлива  расходного  топливного  бака- Llave de


paso de combustible del tanque de consumo


Кран  для слива отстоя – Llave para vaciar el sedimiento.


Кран централизированного слива горючего - Llave de vaciado de


combustible de un punto único.


Краскопульт  - Pistola de pintar; pulverizador de aire comprimido.


Красный  подсвет - Alumbrado rojo.


Красный сигнальный флажок –Banderín rojo de aviso.


Крейсерский режим - Régimen de crucero.


Крейсерская скорость - Velocidad de crucero.


Кремальера - Mecanismo de cremal era.


Крен – Banqueo.


Крен,   управляемая   бочка   с   большим   радиусом   вращения   -


Inclinación lateral.


Кренговать; восстановить; чистить - Carenar.


Крепежный болт, анкерный болт - Bulón o perno de anclaje.


Крепкий ветер – Viento frescachón.


Кривая длинного радиуса; большой оборот; открытая кривая - .


Curva abierta.


Кривая загрузки (график) - Diagrama de carga.


Критерии повреждения - Criterio para determinar los daños.


Критическое   сечение;   горло;   канал,   углубление   –   Garganta,


sección crítica.


Критическая скорость; скорость сваливания - Velocidad crítica.


Крейсерский режим – Régimen de cruzero.


Крен – Banqueo.


Кронштейн; опора, распорка- Soporte.


Кронштейн-втулка -Soporte casquil o.


Кронштейн  с  "ласточкиным  хвостом" - Soporte con “la cola de


milano”


Круглая гайка - Tuerca cilíndrica.


Круговая диаграмма - Diagrama de impedencia de carga.


Крутая кривая, кривая короткого радиуса - Curva aguda.


Крутильные колебания – Oscilaciones de torque.


Крутящий момент – Par torcional.


Крутящий момент воздушного винта – Par torcional de hélice (de


rotor).


Крыльевой топливный бак - Depósito de ala.


Крюк сцепки, крюк замок - Gancho sujetador.


Кубический дюйм 1 = 16,378 см3 - Pulgada cúbica.


Кубический   ярд   -   Эквивалентность   =   27   кубических   футов   =


0.7646м2 -  Yarda cúbica.


Кулачок, защелка, арретир; лопатка - Leva,


Кулачковая муфта - Embrague de garras, embrague de mordazas.


Кулачковая шайба - Plato de leva .


Кулачковый рычаг - Palanca de leva.


Курок, спусковой механизм, защелка, скоба, триггер - Gatillo.


Курс, линия курса, заданный курс – Derrota, línea de ruta, rumbo,


Курс вперед - Rumbo proa.


Курс подхода - Ruta de aproximación.


Курс  полета  – Derrota de vuelo, rumbo de vuelo.,   trayectoria de


vuelo.


Курсовая черта –linea de fé


Курсовой  индикатор  (неподвижный  треугольник) - Indicador de


dirección de flechas fijas.


Курсовая ошибка - Error de curso.


Курсовая система – Sistema direccional, sistema de rumbo.


Курсовой  радиомаяк  для  выхода  на  глиссаду  -   Localizador   de


trayectoria de descenso.


Л


Лак; шеллак, лак натурального происхождения - Laca.


Лампа  со  встроенным  прожектором  -   Lámpara   con   reflector


incorporado.


Лампа контурного огня – Lámpara de la luz de guarda.


Ламповая сажа, газовая сажа - Negro de humo.


Лапа, зубец, выступ - Garra.


Лапка нервюзы- Patilla de costilla.


Лапки крепления - Patas de sujeción .


Лафет- afuste


лебедка; кабестан – Cabria, cabrestante.


Левая боковая панель электропульта – Panel lateral izquierdo del


panel de alimentación eléctrica.


Левая панель АЗС - Panel izquierdo  de cortacircuitos.


Левая  панель  электропульта  -   Panel   izquierdo   del   panel   de


alimentación eléctrica.


Левая приборная доска – Tablero de instrumentos izquierdo.


Левая резьба – Rosca sinistrosa.


Левый  щиток  электропульта  –   Cuadro   izquierdo   del   panel   de


alimentación eléctrica.


Левый борт- Babor.


Левым бортом на уклон вверх – Con el costado izquierdo arriba.


Левый руль глубины - Timón de profundidad izquierdo.


Легкооткрывающийся-  Abrirse fácilmente


Легкосъемное  пленочное   покрытие- Recubrimiento de película


facilmente desmontable.


Легкий ветер - Viento ligero.


Лента абразивного износа - Tira de abrasión.


Лента самосклеивающаяся - Cinta autoadhesiva.


Лента термостойкая - Cinta termorresistente.


Лента электроизоляционная– Cinta de aislamiento eléctrico.


Ленточный конвейер - Banda de transporte.


Ленточный тормоз - Freno de banda.


Ленточный  транспортер  -   Correa   conductora   (o   de   transporte),


transportador a cinta.


Летное присшедствие- accidentes de vuelo


Лётные данные – Datos de vuelo.


Лётно-технические данные – Performancia.


Летные испытания - Pruebas en vuelo.


Летные ограничения –Limitaciones operacionales.


Летный тренажер - Simulador de vuelos.


Летчик – испытатель - Piloto de pruebas.


Ливень, сильный ливень - Chaparrón.


Лигатура; зажим, захват- Ligadura.


Линейный выключатель - Interruptor de línea.


Линейчатая   неразвертывающаяся   поверхность   -   Superficie


alabeada.


Линия курса - Línea de curso.


Линии нагнетания- Línea de inyección


Линия перемены даты - Línea de cambio de fecha.


Линия заданного пути – Derrota asignada.


Линия обратной связи - Camino de realimentación.


Лист жести, олово - Hojalata.


Лицевая сторона- Panel frontal.


Лобовое сопротивление – Resistencia al avance.


Лобовые стекла пилотов - Parabrisas delanteros de la cabina de los


pilotos.


Ложемент -  Apoyo, lecho.


Ложный аэродром - Aeródromo señuelo.


Ложный запуск двигателя – Arranque falso.


Ложная цель - Señuelo; añagaza; simulacro.


Локоть, изгиб, угольник - Codo.


Лонжерон – Larguero.


Лоно; впадина, отсек, свод, вход, нижняя часть фюзеляжа - Seno.


Лопасть – Pala.


Лопасти несущего винта - Palas del rotor principal.


Лопатка; лезвие; грузовой поддон (авиа) - Paleta.


Луч захода на посадку, посадочный радиомаяк - Baliza (señal) de


acercamiento.


Люк-окно – Escotil a – ventana.


Люк со створками - Escotil a con batientes.


Лючок для замера зазора - Escotilla para poder medir el huelgo.


М


Магазин   сопротивлений,   шкаф   сопротивлений   -   Caja   de


resistencias.


Магистрал питания – Conducto de alimentación.


Магнето; генератор переменного тока - Magneto.


Магнит управления, направленный магнит - Imán de dirección.


Магнитная девиация - Desvío magnético.


Магнитная интенсивность (сила), плотность магнитного потока -


Intensidad magnética.


Магнитная карта - Carta magnética.


Магнитная лента - Banda magnética.


Магнитная мина - Mina magnética.


Магнитное поле - Campo magnético.


Магнитное рассеяние - Dispersión magnética


Магнитометр - Magnetómetro.


Магнитное притяжение - Atracción magnética.


Магнитный приемник - Transmisor captor magnético.


Магнитный регистратор; магнитофон - Magnetófono.


Магнитный щит - Blindaje antimagnético.


Магнитный барьер - Barrera magnetica


Максимально   допустимый   заброс   оборотов   двигателя   -


Sobrevelocidad máxima de las revoluciones  del motor.


Максимально   допустимая   полетная   масса   -   Masa   máxima


admisible de vuelo.


Максимальный буксируемый груз - Carga bruta remolcada.


Максимальный взлетный вес - Peso máximo de despegue.


Максимальный груз; максимальное потребление - Carga máxima.


Максимальная   допустимая   общая   масса   приземления   -   Peso


total máximo permisible en el aterrizaje.


Максимальная   нагрузка;   тоннаж   полной   грузоподъемности


судна - Carga bruta.


Максимальная мощность. пиковая мощность - Potencia máxima.


Максимальный посадочный вес - Peso máximo de aterrizaje.


Максимальный   продолжительный   (номинальный)   -   Continuo


máximo nominal.


Максимальная пропускная способность - Caudal máximo.


Максимально допустимое значение давления- Volumen máximo


admisible de la presión


Максимально   допустимая   полетная   масса   –   Masa   maxima


admisible de vuelo.


Маленький гудок; раструб - Cornete.


Маленький шпиндель; штифт; оправка; штырек винта - Husil o.


Малоинерционные  предохранители  –   Fusibles   de   poca   acción


retardada.


Малонагруженные поверхности – Superficies de cargas bajas.


Малый газ – Marcha lenta.


Малая скорость – Velocidad baja.


Манжета резиновая армированная – Manguito de goma armada.


Манипулируемое   нейтральное   положение   -   Posición   neutra


reglada.


Манометр ДИМ-3 -  Manómetro DIM-3.


Маркерный маяк - Radarfaro adireccional.


Маркерное   отверстие,   установочное   отверстие   -   Orificio   de


referencia.


Маршрут – Ruta.


Маршрутный замыкатель - Atascamiento del trafico


Маршрутный маркер, дорожный знак - Señal de ruta.


Масленка - Copil a de engrase.


Маслоагрегат главного редуктора - Unidad de aceite del Reductor


Principal.


Масломерное  стекло – Vidrio indicador del nivel de aceite.


Масломерный  щуп -  Varil a indicadora del nivel de aceite.


Маслонасос – Bomba de aceite.


Маслорадиатор - Radiador de aceite.


Масляный бак; масляный резервуар - Depósito de aceite.


Масляный фильтр - Filtro de aceite.


Масляный тормоз - Freno de aceite.


Массовые  силы  тяжести  и  инерции  -   Fuerzas de gravedad y de


inercia de carácter masivo


Масштаб, лестница, остановка в пути - Escala.


Маховой эффект - Efecto de volante.


Маховые движения лопастей - Movimientos de aleteo de las palas.


Маяк, маркер; бакен - Baliza (senal)


Маяк, световой сигнал - Faro.


Маяк, отметчик дальности - Baliza (señal) fija.


Маятниковые колебания - Oscilaciones pendulares.


Медицинский баллон - Globo nodriza.


Международное радиомолчание - Silencio radial internacional.


Межотсечный вкладыш – Inserto entre los compartimientos.


Мерное стекло -  Cristal de medición.


Мертвая зона - Espacio muerto.


Мертвая петля – Rizo.


Мертвая   точка,   неподвижный   центр,   нулевая   точка   -   Punto


muerto.


Место  установки домкрата  на  оси - Punto de aplicación del gato


en el eje.


Местоположение - Situación (posición) relativa.


Метрическая мощность в лошадиных силах - Cabal o métrico.


Металлический лист, металлизированная фольга - Hoja metálica.


Металлический шкаф,  киоск. - Cabina metalíca.


Метеор - Estrel a fugaz.


Метеорологическая обстановка – Situación meteorológica.


Метрическая волна - Onda métrica.


Метрический квинтал (100 кг = 220.46 фунта) - Quintal métrico.


Механизм   дальнего   взведения   –   mecanismo   de   armado   a


distancia


Механизм запуска - Mecanismo de arranque.


Механизм зацепления, зацеп, крюк с защелкой - Mecanismo de


enganche.


Механизм переключения - Mecanismo de conmutación.


Механизм     перенастройки  частоты  вращения  двигателей  –


Mecanismo de reajuste de la velocidad de rotación de los motores.


Механизм подвижного упора - Mecanismo del tope móvil.


Механизм реверсирования - Dispositivo de retroceso.


Механизмы повреждения -  Causantes del daño.


Механизм   управления,   рулевой   механизм   -   Mecanismo   de


dirección.


Механик; практик, ///прил: практичный; квалифицированный -


Práctico.


Механические повреждения – Deterios mecánicos.


Механический привод - Accionamiento mecánico.


Мигающий режим - Régimen parpadeado, intermitente.


Микроамперметр - Microamperímetro.


Микродюйм. Миллионная часть дюйма - Micropulgada.


Микроканал, микроотверстие - Orificio muy pequeño.


Микромиллиметр - Micromilímetro.


Микробарограф - Microbarógrafo.


Микровыключатель – Microinterruptor.


Микровыключатель на качалке механизма подвижного упора –


Microinterruptor sobre el balancíndel tope móvil.


Микрофонный штатив - Jirafa.


Мина сухопутная - Mina terrestre.


Минимальный выключатель - Interruptor de carga mínima.


Минимальный груз; базовая нагрузка - Carga mínima.


Минимальное   давление   жидкости   в   дублирующей


гидросистеме - Presión mínima de liquido en el sistema hidraulico


auxiliar.


Минимальное  давление жидкости в основной  гидросистеме -


Presión mínima de liquido en el sistema hidraulico principal.


Минимальное  давление  масла  в  главном  редукторе-   Presión


mínima de aceite en el reductor principal.


Минимально  допустимое  значение  давления- Volumen mínimo


admisible de la presión.


Мириаграмм (10.000 грамм) - Miriagramo.


Мириават (10.000 watts – Miriavatio.


Мириаметр (10.000 м) - Miriámetro.


Многократные нагрузки - Cargas repetidas.


Момент вращения - Momento de giro.


Момент инерции - Momento de inercia.


Момент открытия клапана, регулировка клапанов - Regulación de


las válvulas.


Момент успокоения - Par de amortiguamiento.


Моностабильный триггер - Báscula monoestable.


Монтажная плата реле - Banda de relés, banda soporte de relés.


Монтажная проушина - Orejeta de montaje.


Монтажный   фланец   типа   зажима   -   Pestaña   de   montaje   tipo


abrazadera.


Mонтажное устройство  - Horma de montaje.


Монтажник; монтер – Ajustador


Морская авиация — Aviación naval.


Морская миля; 1 морская миля = 1852 метра - Mil a marina, mil a


náutica.


Морская навигация - Navegación marina.


Морская   радионавигационная   служба   -   Servicio   de


radionavegación marítima.


Морская служба подвижных средств - Servicio móvil marítimo.


Морской лак - Barniz marino


Мощность на выходном  вал. - Potencia en el eje


Мощность в киловаттах - Kilovatiaje.


Мощность в лошадиных силах  - Cabal o de fuerza (HP) -1 HP = 746


Wat.


Мощность предельной нагрузки - Potencia a plena carga.


Мультидисковый тормоз - Freno de discos múltiples.


Мультитруба - Multiválvula.


Муфта - – Manguito,   enganche , embrague, zuncho.


Муфта сращивания – Manguito de acoplamiento.


Муфта расцепления - Mecanismo de desembrague.
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Набор высоты – Toma de  altura.


Навигационные огни - Luz de navegación


Навигационная РЛС - Radar de navegación.


Навигационно-пилотажного оборудование – Equipo de control de


vuelo y navegacional.


Навигация открытого моря - Navegación de altura.


Навигация в зоне подхода -  Navegación de aproximación.


Навигационные расчеты – Cálculos de navegación.


Навигационная система - Sistema de navegación.


Навигационная  системы  слепой  посадки  -   Sistema   de


balizamiento para aproximación a ciegas.


Нагнетательный  клапан  откачивающего  насоса    -   Válvula   de


descarga de la bomba de recuperación.


Нагрев; обогрев, – Calefacción


Нагревание; обогрев - Caldeo, calentamiento


Нагревание тормозной колодки - Recalentamiento de la zapata del


freno.


Нагреватель, обогреватель,– Calefactor


Нагревательные накладки - Cubrejuntas de calefacción.


Нагревательная  накладка  лопасти  несущего  винта  – Cubreplaca


térmica de la pala del rotor principal.


Нагревательные элементы – Elementos térmicos.


Нагрузка на подшипники - Pérdida por cojinetes.


Над уровнем моря – Sobre el nivel del mar.


Надир, задир. –Rasguños.


Надежность крепления грузов –Fiabilidad de fijación de las cargas.


Надколенник, шарнирное соединение, универсальный шарнир -


Junta universal, bisagra.


Наддувать; создавать избыточное давление - Sobrealimentar.


Наддув; нагнетание – Sobrealimentación.


Надстройка – Superestructura.


Наземная дальность - Distancia en tierra.


Наземная радиолокационная  станция кругового  обзора- Radar


terrestre de vigilancia.


Назначенный ремонт - Reparación designada.


Назначенный ресурс - Plazo de servicio indicado.


Назначенная частота - Frecuencia asignada.


Нажатие   кнопки  выхода   на  внешнюю   связь  –  Pulsamiento   del


botón de salida a la comunicación externa.


Наждачная бумага- Lija; papel o tela de esmeril.


Нажимной тормоз - Freno de embrague.


Накидная гайка – Tuerca racor.


Накладка крепления винта – Cubreplaca de sujeción del tornil o.


Накладка фрикционная колодки тормоза - Forrado de la zapata de


freno.


Накладная; бланк накладной, маршрутный лист - Hoja de ruta, de


rutas.


Наклон вперед - Inclinación hacia adelante.


Наклон вправо - Inclinación a la derecha.


Наклон назад - Inclinación hacia atrás.


Наклон рампы - Inclinación de la rampa.


Наклонная дальность - Distancia en declive.


Наклоненный, скошенный - Inclinado.


Наклонное сканирование - Exploración de cabeceo.


Наконечник, муфтовое соединение- Manguito de empalme.


На одно направление - De una sola dirección.


Нарезанные шлицы входного вала -  Eje de entrada estriado.


Направление ветра - Filo del viento.


Направление вращения - Sentido de rotación.


Направленное освещение - Iluminación dirigida.


Направление взлета – Dirección del despegue.


Н.П. Направление полета – DV Dirección del vuelo.


Направление угла установки - Dirección de incidencia.


Направленный прием - Recepción dirigida.


Направляющий аппарат - Conjunto directriz.


Направляющая лопатка; направляющая, директриса (геометрия)


- Directriz.


Направляющие(радиальные)   канавки   –   Acanaladuras   guías


(radiales)


Направляющие текстолитовые колодки - Calzas guías de textolita.


Направляющий   кронштейн   с   роликами   –   Soporte   guía  con   los


rol os.


Напряжение нагрузки, напряжение на зажимах - Voltaje de carga.


Напряжение подогревателя - Voltaje de calentamiento.


Наработка двигателя -  Horas de trabajo del motor.


Наработка часов - Tiempo operacional, horas de trabajo.


Наружный   слой,   настил;   покрытие;   футеровка;   подкладка   –


Forro.


Нарушение контровки – Alteración del aseguramiento.


Насадок   индивидуальной   вентиляции,   отверстие   для   выпуска


воздуха - Salida de aire.


Насос для накачки шин - . Inflector.


Насос-регулятор  -   Bomba   –reguladora,   bomba   de   control


automático.


Насос шестеренчатый - Bomba de engranajes.


Настройка данных - Aproximación de datos.


Настройка мощности - Reajuste de la potencia.


Настройка параметров системы наведения – Radioalineación.


Настройка   профилактической   проверки,   предварительной


проверки - Ronda de precomprobación..


Настроенный   контур,   резонансный   контур   -   Circuito   acordado,


sintonizado..


Настройка; принадлежность,  арматура – Accesorio


Наступающая лопасть- Pala avanzada.


Наружная обойма - Col ar exterior


Натяжной винт - Tornil o de tracción.


На борту - A bordo.


На  пересекающихся  курсах,  на  траверзе  -   A la cuadra; al través


(Aviac) en ángulo recto.


Начальник смены, старший оператор - Jefe de servicio.


Начальное давление азота – Presión inicial de nitrógeno.


Нейтральная поверхность - Superficie neutra.


Независимая  подвеска  колес  -   Suspensión   de   ruedas


independientes.


Неисправность – Desperfecto.


Нелинейность  тарировочной  характеристики  –Alinealidad  de  la


caracteristica tarada.


Необходимые  действия  экипажа-   Actuaciones   adecuadas   de   la


tripulación.


Нервюра-  Costilla, nervio.


Нержавеющая сталь - Acero inoxidable.


Нескользящая поверхность - Superficie antideslizante.


Несущая конструкция- Armazón.


Неподвижная звезда - Estrel a fija.


Неподвижный хвостовой стабилизатор - Plano fijo de cola.


Непреднамеренное  уменьшение  скорости  -   Decrecimiento


impremeditado de la velocidad.


Непреднамеренное   превышение     скорости   -   Sobrevelocidad


impremeditada.


Непродуктивная   работа     прил///:   вставной,   искусственный;


съемный - Postizo.


Нерв, ребро жесткости - Nervio.


Несогласованное   волновое   сопротивление   -   Desadaptación   de


impedancias.


Несогласованное   волновое   сопротивление,   рассогласование   -


Desequilibrio de impedancia.


несущая ферма - viga de celosía


Несущий винт - Rotor principal.


Несущая поверхность - Superficie de sustentación.


Несущая система - Sistema sustentador.


Нижняя букса – Buje inferior.


Нижний маслоагрегат- Unidad de bombas de aceite inferior.


Нижний обрез блистера –  Proximidad del corte inferior del blíster.


Нижняя часть фюзеляжа - Sección inferior del fuselaje.


Низкое напряжение - Baja tension


Низшая точка замерзания - Temperatura de congelación baja.


Никелевая  сетка  саржевого  плетения  -   Mal a   de   níquel   de


trenzado sarga.


Нисходящий поток – Flujo descencional.


Ножка зуба (зубчатого колеса) - Cono primitivo, pie del diente.


Ножное управление – Mando por pedales.


Номинальная мощность в лошадиных силах - Potencia de trabajo.


Номинальный режим - Regimen nominal.


Носок лопасти винта – Punta de la pala del rotor.


Носовая линия - Línea de proa.


Носовое шасси - Tren de nariz.


Носовой обтекатель –Radome de proa.


Носом на уклон вверх- Con la proa cuesta arriba.


Носом на уклон вниз - Con la proa cuesta abajo.


Ниппель – Entrerrosca, niple.


Номер детали - Número de parte (P/N).


Номинальный (полный) груз - Carga nominal.


Номинальный режим – Régimen nominal.


Нониус продольного управления – Nonio del mando longitudinal.


Носовая часть - Fuselaje de nariz.


Носовая часть фюзеляжа - Sección de nariz del fuselaje.


Нормальный (полный) груз - Carga normal.


Нумерующий перфоратор (инструменты) - Número de golpe.


Ньютон. Символ N. Единица силы. 1 N = 0.225 фунта, 1 фунт =


4.45 N. - Newton, newtonio.
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Обвод фюзеляжа – Contorno del fuselaje.


Обгонная муфта - Embrague de sobremarcha.


Обдув - Soplar por aire


Обезвоживать, осушать, сушить – Deshidratar, deshumedecer.


Обеззараживание


-Desinfección;

desimpregnación;


descontaminación.


Обзорный  радиолокатор  аэропорта  -   Radar   de   vigilancia   de


aeropuerto.


Обзорный  радиолокатор  захода  -   Radar   de   exploración   de


aproximación (SRE).


Обечайка – Carenado.


Обейчайка насадка – Virola de la boquil a.


Обжиматься – Arquearse, contraer.


Обжатие – Arqueo, contracción.


Обжатие  стойки  шасси  –Contracción del montante amortiguador


de tren de aterrizaje.


Обклеивается  одним слоем -  Se reviste de una capa.


Обмотка – Devanado.


Обмотка  возбуждения  генератора  - Devanado de   excitación del


generador.


Обмотка управления - Devanado de la señal.


Однократные нагрузки - Cargas una sola vez.


Обогреватель- Calentador


Обогреиаемое  стекло  со  стеклоочистителем  – Vidrio calentado


con las parabrisas.


Обогрев ПВД – Calefacción del tubo Pitot.


Обод подвески –Junta de suspensión.


Обратный клапан –Válvula de retorno.


Обратная связь -  Control remoto, realimentación.


Обратная  реакция, механизм отрицательной обратной  связи -


Reacción inversa.


Обратный ход, реверс - Marcha atrás.


Оборудование- equipo


Обсадная труба - Tubo de revestimiento.


Обтекатель – Carenado, perfilado.


Обтекатель радиолокатора; блистер- Radomo.


Обтекатель  антенны - Cúpula de antena.


Обтекатель радара - Cúpula de radar.


Обтюратор, прокладка уплотнительная - Junta obturadora.


Обход; смещение,  дрейф -  Desviación.


Обходная труба - Tubo de desviación.


Общая масса (авиа), масса брутто, полный вес - Peso total.


Общая нагрузка, общий вес, полная нагрузка -  Carga bruta total.


Общие  указания  по  эксплуатации  двигателя  - Normas generales


sobre el empleo del motor.


Общий шаг НВ – Paso colectivo del RP.


Обшивка, слой -  Capa, revestimiento.


Обшивки  электрожгутов  –   Revestimiento   de     los   haces   de


conductores eléctricos.


Объем, охват - Espacio de cobertura


Объемная плотность, насыпная плотность - Densidad en masa.


Огнестойкий - Hermético a las l amas, ignífugo.


Огнетушитель - Extintor de incendios.


Огни взлетной полосы гидроаэродрома - Luz de canal.


Огни взлетно-посадочной полосы - Luces de pista.


Огни захода - Farol de acercamiento.


Огни зоны приземления - Luces de toma de tierra.


Огни направления посадки, посадочные огни - Luz de sentido de


aterrizaje.


Огни приблежения - Luz de contacto.


Огни ограждения - Luz de obstáculos.


Огни   освещения   рулежной   дорожки   (аэродромы)-   Luces   de


taxeo.


Ограждение – Barrandil a.


Ограниченная  площадка –Área reducida.


Ограничения по крену –Limitaciones por el banqueo..


Ограничения по массе – Limitaciones en masa.


Ограничения по летным данным – Limitaciones en datos de vuelo.


Ограничения по центровкам - Limitaciones en posiciones de centro


de gravedad.


Ограничения  по  метеорологическим  условиям  –Limitaciones en


condiciones meteorológicas.


Ограничитель взмаха – Limitador de aleteo.


Ограничитель поворота – Restrictor de giro.


Ограничения  летной  годности  -   Limitaciones   de   la


aeronavegabilidad.


Ограничивающая зарядная трубка - Tubo limitador de carga


Однофазный двигатель - Motor monofásico.


Однофазный ток - Corriente alterna simple, monofásica.


Одометр, циклометр - Odómetro.


Озерная навигация - Navegación lacustre.


Ознакомительный полет - Vuelo de referencia.


Окантовка – Canto.


Окисляемость - Oxidabilidad.


Окно индикатора - Ventanil a del indicador.


Окно для замера зазора - Ventanil a para medir la holgura.


Окно обечайки – Lumbrela del aro aerodinámico.


Оковка – Refuezo metálico.


Околозвуковой диапазон - Zona transónica.


Окончание полета – Terminación del vuelo.


Окончательная мощность - Capacidad final.


Округленная  скорость  ветра  в  м/с  -   Velocidad   redondeada   del


viento, m/s (kt)


Окружающая обстановка  – Situación circundante.


Окружная рулежная дорожка - Pista periférica de rodaje.


Окружная скорость, радиальная скорость - Velocidad radial


Опасная вибрация - Vibración peligrosa.


Опасная зона - Zona de peligro.


Оперение – Empenaje.


Описание  и робота - Descripción y funcionamiento.


Оплаченный вес - Carga pagada.


Опознавательные огни - Luz de identificación


Опознавательный огонь (свой-чужой) - Luz de señalización.


Опора; упор – Estribo, soporte; empotramiento.


Опора вала - Soporte del árbol.


Опора излучателя - Mástil radiante.


Опора оси - Soporte de eje.


Опорная втулка - Forro de cojinete.


Опорная поддержка,  опорное основание - Apoyo de la torre.


Опорный подшипник - Cojinete radial.


Определение местоположения радиотехническими средствами -


Localización por radio.


Определение местоположения - Determinación de posición.


Определение


местоположения


радиопередатчика


-


Determinación de posición de un emisor.


Определение мощности, детектирование мощности - Detección


de potencia.


Определение  (фиксация)    радиопеленгаторной  станции  -


Determinación de posición y acercador.


Опрокидывающийся конус - Cono basculable.


Оптический дифрактометр - Eriómetro.


Орбитограф - Orbitómetro.


Органы управления- Controles de mando.


Ориентировочный маяк - Faro localizador.


Ориентирование по радиосредствам - Orientación por radio.


Ортодромический курс - Ruta ortodrómica.


Осветительный   провод,   предупреждающий   дорожный   знак  -


Hilo luminoso.


Освободить, очистить, расчистить (к-л пространство) – Despejar


Осевой шарнир – Articulación axeal.


Основной  провод;   сигнальный провод,  контрольный  провод  -


Hilo piloto.


Основная сеть питания - Suministro principal.


Основная гидросистема – Sistema hidraúlico principal.


Основная станция - Estación piloto.


Основной подкос- Puntal principal.


Основное шасси - Tren de aterrizaje principal.


Оснащение, комплект; шасси – Aparejo


Основные техническик  данные – Datos técnicos principales.


Останов, потеря подъемной силы - Pérdida de sustentación.


Остановка; останов;   закрытие системы; остановка двигателя –


Parada.


Останавливающий тормоз - Freno de detención.


Остекление – Acristel ado.


Осевой стержень; поворотный шкворень - Pivote.


Осевой шарнир – Artuculación axial.


Осмотр и проверка - Inspección y comprobación.


Основные  конструктивные  части  фюзеляжа  - Partes básicas del


armazón principal del fuselaje.


Основные  параметры   двигателя  по  режимам  -   Parámetros


principales del motor por los régimenes.


Основные технические данные - Datos técnicos principales.


Основные  эксплуатационные  ограничения  -   Limitaciones


operacionales principales


Особоя надобность - Necesidad imperiosa.


Ось атаки - Eje de ataque.


Ось вращения - Eje de rotación.


Ось колес - Eje de rueda.


Ось рычага - Eje de la palanca.


Ось рычага качалки - Eje de balancín.


Ось шкива, привод шкива - Eje de polea.


От винтов - libre


Отбить конус – Regular los ángulos de instalación de las palas del


rotor del helicóptero.


Отбортованный клапан, фланцевый клапан - Válvula de bridas.


Ответчик - Respondedor.


Отверстие облегчения - Orificio de aligeramiento.


Отвинтить; размотать, раскрутить, распутать - Desenroscar.


Отвинчивать, откручивать, развинчивать - Desatornil ar.


Отвод  огнегасящей  жидкости  за  борт  -   Evacuación   del   agente


extintor fuera del borde.


Отводная   труба,   выпускная   труба,   патрубок   отвода   -   Tubo   de


descarga.


Отказ- Fal o


Отказ насоса расходного бака – Fal o de la bomba del tanque de


consumo.


Отказавший двигатель - Motor parado, fal ado.


Откачка  топлива  -   Vaciamiento   del   combustible   (de   tanques,


depósitos, etc.).


Откачивающий насос  - Bomba de recuperación, (de vaciamiento).


Отклеиват; отделять, разъединять  взлетать - Despegar.


Отклонение; девиация – Deflexión, desvío.


Отклонение ручки управления на себя- Desviación (declinación)


hacia sí la palanca cíclico.


Отклонение педалей – Deflexión  de los pedales.


Отклонение (от вертикального положения), срыв – Desplomo.


Отклонение от курса - Dirección de desviación.


Отклонение луча - Desviación del haz..


Отклоняющий электрод - Electrodo de desviación.


Относительная влажность воздуха –Humedad relativa del aire.


Относительная кривизна лопасти - Comba.


Относительный уровень мощности - Nivel relativo de potencia.


Отображение информации - Presentación de la información.


Отопительно-вентиляционный  короб  –   Caja   de   calefacción   y


ventilación.


Отпугивание в полете птиц - Repulsar los pájaros en vuelo


Отсек  подкапотного  пространства  двигателей  -   Compartimiento


del espacio subcapota de motores.


Отсеки  редуктора  и   стартер  -генератора  – Compartimientos del


reductor y generador- arrancador.


Отсекатель   пламени.   противопожарная   перегородка,


брандмауэр - Parafuego.


Отсечной  клапан - Válvula de corte.


Отсечный  клапан  избыточного  давления  -  Válvula  de   alivio   de


sobrepresión.


Отсчет – conteo


Отслеживание  по  эталонному  сигналу  -   Seguimiento   por


comparación de señal.


Отслоение оболочки - Desconchamiento de la envoltura.


Отсроченный платеж - Pago diferido o en partidas parciales.


Отступающая лопасть –Pala retrocedida.


Отсутствие равновесия, асимметрия - Desequilibrio.


Отражение от дождя, дождевое облако - Eco de l uvia.


Отрицательная нагрузка, заряд - Carga negativa.


Отражающая   способность;   емкость   зеркала   -   Capacidad


reflectora.


Отражения от земной поверхности - Eco de tierra.


Отходы, чугунный лом, металлолом - Chatarra.


Отыскание  и  устранение  неисправностей  -   Localización   y


eliminación de los desperfectos.


Оценночнозагрузочный механизм - Mecanismo de apreciación de


carga.


Охлаждающий змеевик - Serpentín de enfriamiento.


Очередность посадки - Orden de aterrizaje.


Очень крепкий ветер – Viento muy fuerte.


Очистительная система, система продувки - Sistema de purga.


Ошибка   в   настройке;   погрешность   регулировки   -     Error   de


alineación.


Ошибка бокового отклонения - Error de desviación lateral.


Ошибка   отклонения;   прослеживание   ошибки   -   Error   de


seguimiento.


Ошибка отражения - Error de reflexión.


Ошибка синхронизации - Error de sincronización.


Общая часть – Generalidades.


П


Падение активности - Caída de actividad.


Падение импеданса (сопротивление) - Caída por impedancia.


Падение напряжения -Caída de tensión.


Падение оборотов - Desplome de revoluciones.


Паз; выемка – Mortaja, muesca.


Палец – Bulón.


Палец резьбовой – Bulón roscado.


Панель с плавкими предохранителями - Tablero de fusibles.


Панель управления; распределительный щит - Tablero de control.


Парировать – Compensar.


Парировать разворот- Compensar el viraje.


Патрон для сверл - Cabeza para brocas.


патронная лента - canana


Патрубок – Tubuladura, tubería derivada.


Патрубок заливной горловины  - Tubuladura de la boca de l enado.


Патрубок поворотный – Tubuladura  orientable.


Патрубок  обогрева  остекления  - Tubuladura  de  calefacción    de


acristalado.


Паяные соединения -  Uniones de soldadura.


Педали ножного управления левого летчика – Pedales de mando


de direccion del piloto izquierdo.


Педали  ножного  управления  правого  летчика  –   Pedales   de


mando de direccion del piloto derecho.


Педали путевого управления - Pedales del mando direccional.


Пеленг - Marcación , demora.


Пеленгация –Detección direccional, recalar.


Пеленгование - Búsqueda (determinación) de dirección, recalada.


Первичная   система  электроснабжения  -   Sistema   primario   de


alimentación eléctrica.


Первичная ячейка (электр) - Célula primaria.


Перебой – Malfuncionamiento.


Переговорное средство - Dispositivo de intercomunicación.


Переговорное устройство СПУ - Interfono СПУ


Перегородка; дефлектор – Bafle, mamparo.


Перегородка   продольная   противопожарная   –   Mamparo   contra


fuegos longitudinal.


Перегревание, перегрев - Sobrecalentamiento.


Перегрузка(вес) – Exceso de carga.


Перегрузка компьютера – Recetar.


Перегрузка   в   поперечном   направлении   –   Sobrecarga   en   la


dirección transversal.


Перегрузка по вертикале- Sobrecarga por el eje vertical.


Передаточное отношение -  Relación de transmisión.


Перекидной трос – Barloa .


Переключатель левой посадочно-рулежной фары - Conmutador


del faro izquierdo de aterrizaje y rodaje


Перекрестные помехи - Interferencia cruzada.


Перекос – Sesgo.


Перематывать, наматывать; накатывать; обертывать, свертывать


– Enrol ar.


Переменный закрылок с изменяемой кривизной профиля – Flap


de curvatura variable.


Переменный режим полета – Régimen variable del vuelo.


Перегрузка – Sobrecarga, factor de carga, carga “G”.


Перевозка; перемещение; перенос; волочение – Arrastre.


Передающая  батарея - Batería de conversación.


Передача сигналов времени – Emisión de señales horarios-


Передаточный вал; трансмиссионный вал - Eje de transmission


Передняя опора шасси- Pata principalr del tren de aterrizaje.


Перезарядка аккумуляторной  батареи - Recargar un acumulador.


Перекладка педалей – Inversion del movimiento de los pedales.


Переключатель  левой  посадочно-рулежной  фары  –Conmutador


del faro izquierdo de aterrizaje y rodaje


Переключение луча, управление лучом антенны, - Conmutación


de haz


Переключатель заземления антенны, грозовой переключатель -


Conmutador para rayos.


Переключатель нагрузки - Interruptor de carga.


Переключатель  направления  тока  - Interruptor   de inversión de


corriente;


Переключатель правой посадочно-рулежной фары –Conmutador


del faro derecho de aterrizaje y rodaje.


Переключатель сети - Interruptor de red.


Переключатель скоростей - Selector de velocidades.


перекрестие прицела- retículo del alza


Перекрестные помехи; переходные помехи – Diafonía


Перекрывной  (перепускной)  кран  -   Llave   de   cierre   (de


interferencia).


Перекрывные (пожарные) краны топливной системы - Ll aves de


corte (contraincendio) del sistema de combustible.


Перекрывное устройство -  Dispositivo de cierre.


Перемещение –Desplazamiento.


Перемещать, смещать, сдвигать - Decalar.


Перемещение, отслеживание (радар) - Rastreo.


Перемычка металлизации – Banda de interconexión eléctrica.


Перенапряжение - Sobretensión.


Перематывать, наматывать; обертывать, свертывать – Enrol ar


Переменный закрылок с изменяемой кривизной профиля - Flap


de curvatura variable.


Переменный ток - Corriente alterna (C.A).


Переменный   шаг   рулевого винта – Paso variable del rotor de


cola.


Перенос; волочение,– Arrastre


Переносной огнетушитель - Extinguidor pórtatel


Перепад  давления – Salto de presión.


Переполнение - Sobreflujo.


Перепускной клапан - Válvula de derivación, válvula de paso.


Перепускной   трубопровод,   поперечная   труба   -   Tubería


transversal.


Пересечённая местность – Terreno accidentado.


Пересечение - Desvío transversal.


Переходник - Adaptador


Переходный барабан - Tambor de transición.


Переходной режим - Régimen transitorio.


Переходные режимы полета - Regímenes de vuelo transitorios.


Перечень  сигналов  контроля  работы  двигателя  и  его  систем  -


Lista de señales de control del funcionamiento del motor y de sus


sistemas


Петля (авиа) – Rizo.


Петля, замкнутый контур,  замкнутый цикл -  Rizo de regulación.


Петля, кольцо (ленты; дороги и т п) ; развязка (шоссе) – Bucle.


Петли   навески   подвижной   рамы   –   Bisagras   de   articulacion   del


bastidor movil.


Пиковая   нагрузка,   максимальный   уровень   товарооборота   -


Demanda máxima.


Пилотажно-навигационные приборы – Instrumentos de pilotaje y


navegación.


Пироголовка – Pirocabeza.


Пирозапал -  Cebo explosivo.


Пиропатрон – Pirocartucho.


Пиротехнические  средства  и  устройства  - Medios y dispositivos


pirotécnicos


Питание, источник питания - Alimentación.


Покрытие, кожух; защита; охват (радио) - Cobertura.


Плавание, плавучесть – Flotación.


Плавающий клапан - Válvula flotante


Плавающий кольцевой клапан - Válvula flotante anular.


Плавкая вставка - Cinta fusible.


Плавно  дать  правую  педаль  –   Empujar   suavemente   el   pedal


derecho.


Плавный уход  от земли – Escape paulatino de la tierra.


Плавучесть - Sustentación hidráulica.


Плафоны летчиков – Luces de techo de los pilotos (plafónes) .


Плексиглазовый колпачок – Capacete de plexiglás.


Пленочные электрообогреватели - Eectrocalefactores peliculares.


Плита расходного бака – Placa del tanque de consumo.


Плечо коромысла -  Brazo de balancín.


Плоскость истинного горизонта - Plano del horizonte verdadero.


Плотность заряда (электр) - Densidad de carga.


Плотность зарядки - Densidad eléctrica.


Плотность радиошумов -Intensidad de campo perturbador


Плотность электронов - Densidad electrónica.


Площадка     ограниченных   размеров   –   Área   con   dimensiones


exteriores límitadas.


Площадь крыла - Superficie alar.


Площадь крыла без подфюзеляжной части -  Superficie alar neta


Площадь, ометаемая несущим винтом - Área descrita por el rotor


principal


Площадь парусности - Superficie al viento.


Площадь элерона - Superficie del alerón.


Площадка  со  снежным  (пыльным  покровом) – Área cubierta de


nieve(de polvo).


Плунжер – Émbulo buzo.


Пневмопанель – Panel neumático.


Пневматический  домкрат  –   Gato   de   aire   comprimido,   gato


neumático.


Пневматический воздушный тормоз – Freno neumatico.


Пневмосистема - Sistema neumático.


Поверхностные (контактные) - аэродинамические силы - Fuerzas


aerodinámicas superficiales (de contacto)


Поводок  в сборе с ползунком – Perro de arrastre en conjunto con


la corredera.


Поворотный кронштейн - Soporte giratorio.


Повторный запуск- Arranque reiterado.


Повышенная вибрация – Vibración elevada.


Поглотительное  поперечное  сечение  -   Superficie   de   captación


transversal.


Поглощающий аттенюатор- Atenuador de absorción.


Пограничный маркерный маяк - Baliza (señal) delimitadora.


Погрешность измерения - Error de la precisión en medición.


Погрешность установки контура - Error de calado


Погрешность угла сдвига фаз - Error de desfase


Поводок – Perro de arrastre.


Поворотная антенна – Giroantenna-


Повреждение, вред; ухудшение – Daño


Поврежденная  рулевая  поверхность  -     Superficie   de   control


averiada.


Повышенная вибрация - Vibración elevada.


Погрешность установки контура - Error de calado


Погрешность угла сдвига фаз- Error de desfase


Погруженный трубопровод - Tubería sumergida.


Подача напряжения  - Alimentación en tension


Подвеска вооружения- carga externa de armamento


Подвеска на четыре точки - Suspensión en cuatro puntos.


Подвесной; снижение (электр) - Colgante.


Подвесной бак – Tanque exterior.


Подвесной топливный бак – Tanque de combustible exterior.


Подвесной кронштейн - Colgador de cable.


Подветренная сторона - Sotavento.


Подвижный упор - Tope móvil.


Подвод сжатого воздуха -  Suministro de aire comprimido.


Подгоночное сопротивление – Resistencia de ajuste.


Поддержка, опора; подъемная сила - Sustentación.


Поддон главного редуктора - Bandeja del reductor principal


Подзарядка- Recargamiento.


Поджигающий  электрод.  пусковой  электрод  -   Electrodo   de


ignición.


Подключение   антенны,   клемма   для   подключения   антенны   -


Conexión de antena.


Подкос – Riostra.


Подкос главной опоры шасси - Riostra de la pata principal del tren


de aterrizaje.


Подкрыльевая опора шасси - Tren de aterrizaje del ala.


Подлеты на малой высоты – Vuelos cortos a baja altitud.


Подножка – Estribo.


Подогреватель топлива – Calentador de combustible.


Подполье кабины экипажа – Espacio debajo del piso de la cabina


de la tripulación.


Подпора; отпорный шест; спусковая дорожка - Varadera (o).


Подпреломление -  Subrefracción.


Подраздел – Apartado.


Подразделение приемки - Dependencia que acepta.


Подрыв шага винта(верт) – Tirón del paso del rotor.


Подход, заход; приближение; - Aproximación.


Подход к берегу- Reacalada.


Подшипник - Cojinete.


Подцепка груза- Eslingaje


Подъемный кран, подъемник – Grúa


Подъем-спуск людей - Izado- arriado del personal.


Подъемная сила -  Fuerza de sustentación, fuerza ascensional.


Подъездной путь  - Camino de acceso


Подъемная сила - Fuerza de sustentación.


Пожарная лестница- Escalera de escape


Позиционный светофор - Señal luminosa con luces de posición.


Позднее  зажигание,  воспламенение  с  задержкой  -   Encendido


retardado; ignición retrasada.


Поиск и спасение, служба поиска и спасения (СПС) - Búsqueda y


salvamento.


Показания приборов -  Lecturas de los instrumentos.


Покачивать хвостовой частью -  Colear.


Покачивание хвостовой части - Coleo.


Покрытие, кожух, капот, оболочка (кабели) – Cubierta.


Протектор покрышки колеса – Placa de asiento de la cubierta de la


rueda, protector de neumatico.


Прямая авиационная поддержка - Apoyo aéreo directoю


Поле намагничивания - Campo magnetizante.


Полезный груз; полезная нагрузка; чистый перевозимый вес -


Carga útil.


Полетная  масса – Masa de vuelo.


Полеты в горах – Vuelos de montaña.


Полеты  в  условиях  обледенения  -     Vuelo   en   condiciones   del


congelamiento.


Полет по кругу – Vuelo  en circulo,  vuelo de trafico.


Полет по наземным ориентирам - Vuelo de referencia terrestre .


Полет с автопилотом – Vuelo con autopiloto.


Полет по приборам – Vuelo por Instrumentos(IRF).


Полет над  дном ущелья – Vuelo sobre el fondo del desfiladero.


Полет со скольжением – Vuelo deslizante.


Полетное время - Tiempo de vuelo, tiempo de calzo a calzo.


Полеты на изобаре - Vuelos según la presión.


Ползун – Corredera.


Полиспаст, сложный блок – Polea.


Полка для аккумуляторной батареи - Banco de baterias


Полная мощность - Capacidad final


Полная перекладка педалей – Plena inversión de los pedales.


Полное   отклонение,   значение   отклонения   полной   шкалы   -


Desviación a tope.


Положение педалей – Posición de los pedales.


Положение  ручки  общего  шага  НВ  –   Posición   del   bastón


“colectivo” del RP (rotor principal).


Положение штока хвостового редуктора  - Posición del vástago del


reductor de cola.


Полость низкого давления – Cavidad de baja presión.


Полуавтоматическое


сопровождение


–   Seguimiento


semiautomático.


Полуреборда – Semirreborde.


Полутороидальный сектор - Sector semitórico.


Получение, прием, принятие -Aceptación.


Помеха - obstáculo , impedimento , estorbo ; atoro


Помеха (радио) – Interferencia.


Помеха от системы зажигания - Interferencia por encendido.


Помехи другого канала - Interferencia de otro.


Помпаж - Fluctuación repentina.


Понижающая  зубчатая  передача  -   Tren   de   engranajes   de


reducción.


Понижение; поведение смещения; (число Маха). – Abatimiento


Понижение влажности - Caída de humedad.


Поперечная балансировка- Trimado transversal.


Поперечный набор – Conjunto transversal.


Поперечное отклонение ручки управления - Desviacón transversal


del báston cíclico.


Поперечное   отклонение   автомата   перекоса   -   Desviacón


transversal del plato cíclico.


Поперечная  противопожарная  перегородка  с  экранами  –


Mamparo contrafuego transversal con las pantal as.


Поперечное управление - Mando lareral.


поперечное сечение - perfil transversal


Поперечная центровка - Centraje transversal.


Поплавковый клапан - Válvula de flotador.


Поплавковый переключатель - Interruptor de flotador.


Поправка на рельеф местности- Error de emplazamiento


Попутный ветер – Viento de cola.


Порог, декодер, дешифратор   (электр) - Descifrado de umbral.


Пороговый эффект - Efecto de umbral


Портативный  источник  питания;  блок  питания  -   Bloque   de


alimentación, unidad de potencia.


Поршень, плунжер – Embolo.


Поршень плунжера – Pistón de émbolo buzo.


Поршневое кольцо - Anil o del pistón, aro de piston.


Поршневой  контрольный  клапан  -   Válvula   de   émbolo   de


retención.


Поршень управления мембранного типа - Embolo de control tipo


diafragma


Порывы ветра – Rachas de viento.


Порядок действий - Secuencia de acciones, procedimiento.


Посадка (авиа) - Aterrizaje, toma de tierra.


Посадка методом бошльшой коробочки – Aterrizaje por el circuito


restangular mayor


Посадка  на  ближайший  аэродром  - Aterrizaje en el campo más


próximo.


Посадка на выбранную площадку- Aterrizaje en el área escogida.


Посадка  на  критическом  угле  атаки  -   Aterrizaje   con   velocidad


crítica.


Посадка  на  режиме  самовращения  несущего  винта  – Aterrizaje


en el régimen de autorotación del rotor principal.


Посадка на три точки - Aterrizaje en tres puntos.


Посадка по-вертолетному – Aterrizaje vertical.


Посадка по-самолетному – Aterrizaje corrido.


Посадка по ветру - Aterrizaje a favor del viento.


Посадка с одним неработающим двигателем – Aterrizaje con un


motor operativo.


Посадка  с  неработающим  воздушным  винтом  -   Aterrizaje   con


hélice (rotor) calada.


Посадка в слепую - Aterrizaje a ciegas


Посадочно-рулежная  фара - Faro de aterrizaje y rodaje.


Посадочный знак- Estera de aterrizaje


Посадочный круг (авиа) - Círculo de aterrizaje, tráfico.


Посадочный радиомаяк - Radiofaro de aterrizaje.


Посадочные огни - Farol de aterrizaje.


Посадочная площадка, аэродром, аэропорт - Campo de aterrizaje.


Посадочный прожектор – Fanal de arrumbamiento o aterrizaje.


Посадочная система; система посадки - Sistema de aterrizaje.


Последовательное питание - Alimentación serie.


Последовательное подключение - De acoplamiento contiguo.


Последовательные   циклы   работы   -   Ciclos   operacionales


consecutivos.


Постоянная   затухания,   коэффициент   затухания   -   Constante   de


amortiguación.


Постоянная нагрузка, неизменный заряд - Carga continua.


Постоянная ячейка - Elemento estacionario


Постоянный ток - Corriente continua(CC)


Поступательная  скорость – Velocidad de avance.


Поступательная  приборная скорость - Velocidad de aire  indicada.


Потребление энергии - Consumo de energía.


Потребляемая мощность - Potencia de consumo.


Потертости; царапины- Escoraciones; raspaduras.


Потребная сила – Fuerza requerida.


Потребная  результирующая  аэродинамическая  сила  -   Fuerza


aerodinámica requerida resultante


Правила  полетов  по  приборам  -     Reglas   de   vuelo   por


instrumentos.


Правый борт – Estribor.


Правая боковая панель электропульта - Panel  lateral derecho del


panel de alimentación eléctrica.


Правая панель АЗС – Panel derecho de cortacircuitos.


Правая  панель  электропульта  -   Panel   derecho   del   panel   de


alimentación eléctrica.


Правая приборная доска – Tablero de instrumentos derecho.


Правая резьба – Rosca dextrosa.


Правила визуального полета - Reglas de vuelo visual.


Правила полета по приборам -  Reglas de vuelo por instrumentos.


Правым бортом на уклон вверх -  Con el costado derecho  cuesta


arriba.


Правый  щиток  электропульта  –   Cuadro   derecho   del   panel   de


alimentación eléctrica.


Практический потолок, сервисный потолок -   Techo de servicio


(techo práctico)


Пребывание, остановка; демередж.- Estadía


Превышение   предельно   допустимой   частоты   вращения


двигателя  –Exceso de la frecuencia rotacion limite admisible del


motor.


Предел, порог; подоконник;  -  Limite, umbral.


Предел погрешности - Límite de error.


Предельно  допустимая  задняя  центровка  –   Posición   límite


admisible trasera del centro de gravedad.


Предельно  допустимая  передняя  центровка  –   Posición   límite


admisible delantera del centro de gravedad.


Предельные  значения  параметров  -   Valores   límite   de   los


parámetros.


Предварительное   замыкание   автоматическoго   устройства   -


Bloqueo de l egada.


Преднамеренная остановка - Parada premeditada


Предохранитель - Dispositivo de seguridad; seguro (в оружии) ;


fusible(эл).


Предохранительный клапан — Válvula de seguridad.


Предохранительный клапан высокого давления - Válvula de alivio


de alta presión.


Предполетная проверка – Chequeo prevolar


Предполетный осмотр – Inspección prevolar


Предпосылки  к  летным   происшествиям  – Propensiones   a   las


accidentes aéreos


Предупредительный сигнал - Señal de aviso.


Прерванный  заход - Aproximación fal ada.


Преобразователь электронный – Convertidor electrónico.


Преобразователь ПТС – Invensor ПТС.


Прерывать, отменять – Abortar, interrumpir.


Прецизионный прибор - Aparato de precision


Прибор кислородный переносный – Aparato de oxígeno portatil


Прибор   максимального   напряжения   -   Aparato   de   máximo   de


tensión.


Прибор максимального тока - Aparato de máximo de corriente.


Прибор   учета     информащии   полета   -   Aparato   de   medida   de


tráfico.


Прибор электрического  перенапряжения -   Aparato  de tensión


máxima.


Приборы контроля  работы двигателей – Instrumentos de control


de funcionamientos de los motores.


Приборы контроля работы трансмиссии - Instrumentos de control


de funcionamientos de la tramsmisión.


Приборное  азимутальное  смещение  -   Desviación   de   demora


indicada.


Приборная  доска-   Tablero   de   instrumentos,     panel   de


instrumentos.


Приборная скорость – Velocidad indicada, velocidad  instrumental.


Приборная  скорость  полета  -   Velocidad   –   aire   indicada,


instrumental.


Прибрежная рефракция- Error de costa


Прибрежное преломление - Refracción costera.


Привод вентилятора – Accionamiento del ventilador.


Привод компрессора – Accionamiento del compresor.


Приводы от двигателей – Accionamientos de los motores


Привод, маркер - Radiobaliza


Приводная радиостанция – Radiobaliza a marcar.


Привод на четыре колеса - Impulsión por las cuatro ruedas.


Приводной вал - Eje de impulsión


Привязной аэростат — Gobo cautivo.


Привязные ремни – Correas de atalaje, cinturones de seguridad.


Пригибание, маховое движение – Alabeo, flapeo.


Придать  вертолету  посадочное  положение  –   Conferir   al


helicóptero la posición de aterrizaje.


Придаточный диск - Impulsor de accesorios.


Приземление, касание ВПП - Toma de tierra, toma de contacto con


la pista,


Признак – Indicio.


Прижимное кольцо – Anil o de presión.


Приемистость –Aceleración.


Приемник давления – Toma de presión.


Приемник  температуры  масла  –Toma(captador) de temperatura


de aceite.


Приемник воздушного давления, трубка Пито - Tubo estático de


Pitot.


Приемная радиостанция- Estación de recepción


Приемовозбудитель - Receptor excitador.


Приемопеленгаторное устройство - Receptor  y goniómetro.


Приемопередатчик - Transmisor-receptor, receptor excitador.


Приемо-сдаточные испытания - Prueba o ensayo de aceptación.


Приложенная сила – Fuerza aplicada.


Принадлежности; аксессуары – Accesorio.


Принудительный выключатель - Interruptor de aplicar


Припой, сварочный провод - Alambre de soldadura


Припуск при монтаже - Tolerancia de montaje.


Припуск осевого отверстия - Tolerancia en el diámetro interior.


Припуск при прессовании - Tolerancia de extrusión.


Природная гравийно-глинистая смесь, ущерб, дефект - Quiebre


Присоединительные фитинги - Herraje de sujeción


Приспосабливать; подгонять; отрегулировать – Ajustar.


Приспособление для заправки бортовых баллонов – Aditamento


para el l enado de los balones de a bordo


пристрелка- reglaje de tiro


Прицельное приспособление- Aparato de puntería.


Прицельно-вычислительные  устройства  -  Complejo  computador


de punteria y dispositivos


Прицепной подкос – Puntal acoplado.


Пробег при посадке - Carrera al aterrizar.


Пробка с внутренней резьбой - Tapón con rosca interior.


Пробка- сигнализатор – Tapón avisador.


Пробка сигнализатор стружки – Tapón  avisador de virutas.


Проблеск- Destel o.


Проблесковый маяк - Faro de destel os


Проблесковый огонь – Luz giratorio.


Проблесковый режим - Régimen de destel os


Провал оборотов НВ – Desplome de las revoluciones del RP.


Проверка работоспособности - Chequeo de la operatividad


Проверка прохождения сигнала - Investigación de la señal.


Проверка центровки - Control de balance, centraje.


Провод заземления статического электричества - Hilo de puesta a


tierra estática


Проводка управления – Cableaje del  tren de potencia.


Проводник; труба; желоб; трубопровод - Conducto.


Проволочная щетка - Brocha de alambre


Прогиб подкоса – Flexión del puntal.


Программный механизм – Mecanismo programador.


Продолженный взлет - Salida de un aterrizaje abortado.


Продольное  отклонение  автомата  перекоса  -   Desviacón


longitudinal del plato cíclico.


Продольное  отклонение  ручки  управления  –   Desviacón


longitudinal del báston “ciclico”.


Продольная усадка – Contracción longitudinal.


Продольная центровка - Centraje longitudinal.


Продольный крен, тангаж. - Inclinación longitudinal (cabeceo).


Продольный набор – Rigidez estampado longitudinal.


Продольное управление - Mando longitudinal.


Проем люка - Vano  de escotilla.


Производное действие - Acción D - D.


Прокол шины - Raspador de neumáticos, pinchazo.


Промежуточный редуктор – Reductor intermedio.


Пропеллер, винт – Hélice, rotor.


Простой судна, штрафная неустойка - Sobrestadía.


Протектор покрышки - Superficie de rodamiento del neumático,


protector.


Противовес – Contrapeso.


Противовес антенны - Contraantena.


Противовоздушная артиллерия - Artillería antiaérea.


Противообледенитель - Rompehielo; descongelador; eliminador de


hielo.


Противобликовая шторка – Cortinil a antideslumbrante.


Противообледенительная   система   -   Sistema   antihielo,   sistema


anticongelante.


Противообледенительная   система   использующая   горячий


воздух - Sistema antihielo de aire           caliente.


Противотуманные фары -  Faro para niebla.


Противоточная система - Sistema de flujo inverso.


Противопожарная  перегородка – Mamparo contrafuegos.


Противопожарная система- Sistema contraincendio.


Противофлокуляционная система- Sistema antiempañamiento.


Проточка – Ental adura.


Проточная щель -  Ranura de conducción.


Проушина для буксировки – Orejete de remolque.


Проушина манометра - Soporte de manómetro.


Профилированная игла – Aguja perfilada.


Прочная   поверхность,   шероховатая   поверхность   -   Superficie


rugosa.


Пружина – Muel e.


Пружина внутренней защелки замка  - Tensor de bloqueo inferior.


Пружина стяжная колодок тормозов – Muel e antagonista de las


zapatas de freno.


Пружинный  замок -  Cierre elástico.


Пружинный затвор, пружинная защелка – Fiador de muel e.


Пружинная пробка - Tapón de resorte.


Пружинный механизм загрузки- Mecanismo elástico de sensación


artificial de esfuerzos


Пружинный  механизм  загрузки  поперечного  управления  -


Mecanismo elástico de sensación artificial de esfuerzos del mando


lateral.


Пружинный регулятор - Regulador de resorte.


Прямая подвеска- Suspensión directa.


Прямая стреловидность крыла - Flecha del ala


Прямолинейное расстояние, полет по прямой - Distancia en línea


recta


Прямой переходный угольник - Codo de reducción.


Прямой ХОД – Marcha directa.


Прямоточная система - Sistema de flujo directo.


Прямоточный   воздушно-реактивный   двигатель-   Estatorreactor,


tubo propulsor.


Пульт дистанционного управления - Cuadro de mando de control


remoto.


Пульт управления – Cuadro de mando, pizarra de control.


Пульт управления автопилотом – Panel de control del autopiloto.


Пульт  управления  службы  навигации  -   Sistema   de   radiofaro


consol.


Пуск  с  помощью  цепи  сопротивления  - Arrancador Giratorio de


resistencias.


Пусковой воспламенитель - Inflamador de arranque.


Пусковой   выключатель,   пускатель,   стартер   -   Interruptor   de


arranque


Пусковой импульс - Impulso de arranque.


Пусковая  коробка - Caja de arranque


Пусковое  топливо – Combustible de arranque.


Пусковой топливный насос – Bomba de combustible arrancador.


Путевая балансировка - Trimado direccional.


Путевой индуктор - Imán de vía


Путевая скорость - Velocidad de avance, velocidad de ruta.


Путевое управление - Mando direccional


Пылезащитное войлочное кольцо - Anil o guardapolvo de fieltro.


Пылезащитные устройства (ПЗУ) - Protectores anti –polvo (PAP).


Пята; наковальня – Apoyo, yunque .


Р


Работа  вхолостую – Funcionar en  vacio.


Работа  устройства  ввода  -   Funcionamiento   del   dispositivo   de


entrada.


Работающая обшивка – Revestimiento operativo.


Рабочая высота антены - Altura efectiva de una antena


Рабочая  жидкость – Liquido operante.


Рабочая, операционная частота - Frecuencia de comunicación.


Рабочее колесо; пропеллер – Impulsor, rueda propulsora.


Рабочие часы, рабочее время - Horas de servicio.


Рабочий диапазон, дальность действия, радиус зоны действия -


Radio de acción.


Рабочий потолок - Techo operacional.


Равноинтервальный огонь -  Luz isofase.


Равносигнальный радиомаяк - Radiofaro.


Равносигнальная зона - Zona equiseñal.


Радар - Radar.


Радар воздушного перехвата, бортовой радар - Radar aéreo de


interceptación.


Радар управления заходом на посадку - Radar de aproximación.


Радар   точного   захода   на   посадку   (ПАРИТЕТ)   -   Radar   de


aproximación precisa.


Радарная волна - Onda de radar.


Радарное  обнаружение   шторма-   Detección   de   tormentas   por


radar.


Радарный маяк - Radarfaro.


Радиальный эффект - Efecto radial.


Радиатор - Radiador.


Радиатор, теплоизлучатель - Radiador calórico.


Радиовысотомер - Radioaltímetro.


Радиоактивные отходы - Desechos radioactivos.


Радиальная усадка – Contracción radial.


Радиогониометрия; радиопеленгация- Radiogoniometría.


Радиогониометр;   радиопеленгатор,   прибор   для   определения


направления-Radiogoniómetro


Радиоканал - Canal de radio. radiocanal.


Радиомачта - Mástil de antena.


Радиозонд - Globo radiosonda.


Радиокомпас - Brújula goniométrica.


Радиомагнитный индикатор - Indicador radiomagnético.


Радиомаяк - Estación de radiofaro.


Радиолокационная служба - Servicio de radiolocalización.


Радиолуч - Haz de ondas de radio, haz radioeléctrico.


Радиолокационный индикатор наземного движения самолетов -


Radar de movimiento en


tierra.


Радиолокатор контроля за рулением - Radar taxi.


Радиомаяк – ответчик - Transpondedor.


Радионавигационная система "Такан" - Sistema Tacán.


Радионавигационная служба - Servicio de radionavegación.


Радиопеленг - Rumbo radiogoniométrico.


Радиопеленгатор,   прибор   для   определения   направления   –


Radiocompás


Радиопеленгация - Radioconducción desde el punto de destino.


Радиосредства - Radioayuda .


Радиосеть оповещения - Red de alarma.


Радиус действия, диапазон; охват (радио) – Alcance


Радиус загиба, радиус изгиба - Radio de curvatura.


Радиус разворота - Radio de viraje.


Разбалансировка вертолета - Desequilibrado  del helicóptero.


Разгонная камера, труба, цилиндр - Cilindro acelerador.


Разгрузочный   клапан,   антипомпажный   клапан   -   Válvula   de


descarga.


Развальцовывать – Abocardar


Развальцованное  отверстие - Orificio abocardado.


Развернутое отверстие - Orificio escariado.


Разветвленная труба, патрубок - Tubo bifurcado.


Разветвляющаяся сеть - Red de derivación.


Разбор полета - Informe del vuelo, brifing.


Разгрузка, разрядка – Descarga.


Разгрузочный трубопровод - Tubería de descarga.


Разделение; дисперсия; раздробление - Disgregación.


Разделение, отделение; взлет; старт (космос) - Despegue.


Раздельное  управление  двигателями  - Mando individual de los


motores


Разжижать  маслом  - Diluir por el aceite.


Разжимное контровочное кольцо – Anil o separador de retencion.


Различные  надстройки  фюзеляжа  –   Diferentes   estructuras   del


fuselaje.


Размагничивать - Desimantar.


Размах крыла (авиа), широта(геогр.) - Envergadura.


Размер дисплея - Indicador de amplitud y distancia .


Размещение груза - Carga de ocupación.


Размещать,   помещать,   закреплять,   парковать/припарковать   -


Estacionar.


Размыкающая пружина - Muel e de disparo.


Разногласие, несоответствие – Discordancia.


Разнос   перекрестной   наводки   на   передающей   стороне   -


Separación paradiafónica.


Разнос частот - Discontinuidad del ajuste.


Разовые команды системы регистрации  – Ordenes de ciclo único


del sistema registrador


Разорвать электросеть - Anulador de impedancia


Разрешение, диспетчерское разрешение, зазор - Despejamiento,


despeje.


Разрешение;   люфт,   клиренс,   диспетчерское   разрешение   –


Franqueo.


Разрешение, электростатическая емкость - Permitancia.


Разрешенная полезная нагрузка - Carga útil reglamentaria.


Разрушение; поломка, сбой, пробой – Destrucción, disrupción.


Разрушение диафрагмы - Destrucción del diafragma


Разрядник; разгрузчик; вывод - Descargador .


Разъединитель – Desconector.


Разъединительное гнездо -  Jack de apertura.


Разъемная каретка - Carro desarmable.


Разъемный клапан нагнетания - Válvula partida de inyección.


Разделитель, распорная деталь; распорка; буфер - Separador.


Ракетное вооружение -Armamento coheteril


Рама монтажная – Bastidor de montaje.


Раскачка вертолета - Balanceo  del helicóptero.


Раскрутка  и  остановка  несущего  винта  – Al poner en rotación y


parar el rotor principal.


Раскрутка ротора - Giro del rotor.


Распредвал; распределительный вал - Eje de levas.


Распределение частот - Frecuencia adjudicada.


Расстопоривание фрикциона - desbloqueo del embrague


Расходный бак – Tanque de consumo.


Расчалка - Sostén por cables.


Расчетное время – Hora estimada.


Расчетная навигация – Navegación estimada.


Регулируемая тяга – Varil a regulable.


Редуктор – Reductor.


Ресурс - Duración de vida.


Ракета; сигнальная ракета – Cohete, bengala.


Рама; стойка; тара для аккумуляторных батарей -  Bastidor.


Рама крепления двигателя - Carcasa de motor.


Рама антены - Bastidor de antena.


Ранчо, ферма; лагерь - Rancho.


Раскачивание; тангаж – Cabeceo


раскрутка НВ - la puesta en marcha de RP


Раскладной якорь- Ancla de expansión


Раскос –Puntal.


Располагаемая мощность - Fuerza disponible.


Распорка – Codal.


Распорная втулка - Casquil o separador.


Распределение заряда - Disipación de carga.


Распределительная  коробка  автопилота- Caja de distrbución del


autopiloto.


Распределительный вал – Árbol distribuidor.


Распределительные сети - Redes de distribución.


Распределительный   клапан   регулятора   режимов   -   Válvula   de


control de régimen .


Распределительный провод-  Alambre de distribución.


Распределительный шкаф - Caja de salida.


Распылитель – Difusor, pulverizador.


Распылитель сопла, форсунка сопла - Pulverizador de tobera.


Распылительная трубка – Tubo difusor.


Расслоение – Delaminación.


Расточка - Orificio avel anado.


Расстопаривание фрикциона ручки ШАГ-ГАЗ- Retener el embrague


de fricción de la palanca colectiva


Раструб – Boca.


Расходный топливный бак- Tanque de combustible de consumo.


Расход холода - Carga de enfriamiento, consumo de frio.


Расходомер - Indicador de flujo, medidor de gasto.


Расцепитель – Desacoplamiento, desagregador,  desenganchador.


Расчалка –Sostén por cables


Расчет полета-  Cálculo de vuelo


расчетный пункт посадки - punto del aterrizaje estimado


Реактивный двигатель - Motor de reacción.


Реактивное движение - Propulsión a chorro.


Реактивное сопротивление - Reactancia.


Реактивный конус, реактивное сопло - Tobera de chorro.


Ребро – Arista, borde, nervio.


Ребро атаки  - Borde de ataque


Ребро обтекания - . Borde de salida.


Реверсивный ход - Inversión de marcha.


Регистратор  параметров  полета  (черный  ящик)-   Caja   negra,


registrador de los parámetros del vuelo


Регистрация сигналов - Registro de señal.


Регулировка и испытание - Regulación y prueba.


Регулируемый выход - Salida ajustable.


Регулирующая заслонка ПОС - Mariposa giratoria de SA.


Регулирование расхода топлива - Control por combustible.


Регулировочный винт вертикального привода - Tornil o de ajuste


de elevación.


Регулирующий валик - Árbol de ajuste.


Регулировочный винт - Tornil o regulador.


Регулирующая заслонка ПОС. - Mariposa giratoria SA


Регулятор нагрузки - Regulador de carga.


Регулятор напряжения- Control por tensión, regulador de tensión.


Регулятор  с  обратной  связью  - Regulador con retroalimentación,


(control remoto).


Редукторный отсек- Compartimiento del reductor


Редукционный  клапан,  понижающий  клапан  -   Válvula   de


reducción, válvula reductora.


Редукционный  ускоритель -  Acelerador de reducción.


Режим  быстрого  согласования  курсовой  системы  – Régimen de


adaptación rápida del sistema direccional.


Режим висения – Vuelo estacionario, hover.


Режим   «вихревого  кольца» - Régimen   «del anil o de vórtices»,


hundimiento con potencia.


Режим   максимальный   продолжительный   (номинальный)   -


Régimen continuo máximo (nominal)


Режим малого газа - Régimen de marcha lenta.


Режим малого газа двигателя - Marcha lenta del motor.


Режим малого газа  на земле - Marcha lenta en tierra.


Режим непрерывного горения - Régimen de iluminación continua.


Режим отбора - Régimen de alimentación


Режим «ЗАПИСЬ» - Régimen"REGISTRO"


Режим "НАСТРОЙКА" – Régimen “SINCRON”


Режим "ПЕРЕДАЧА" -


Régimen “TRANSM”


Режим"ПРИЕМ" – Régimen “RECEPC”


Режим«ПОДСВЕТ» - Régimen"ALUM"


Режим ТУСКЛО - Régimen OPACO


Режим ЯРКО - Régimen BRILLANTE.


Резиновая втулка - Casquil o de goma


Резиновые кольца – Anil os de goma.


Резиновая накладка – Pegadura de goma.


Резиновый уплотнитель – Empaquetadura de goma.


Резкий удар; встряхивание –Sacudida.


Резкое  усиление  вибраций  -   Aumento   pronunciado   de   las


vibraciones.


Резонансный гальванометр - Galvanómetro de resonancia.


Результирующая  сила – Fuerza resultante.


Резонансный контур – Aceptor.


Резьбовая   соединительная   муфта   для   труб   -   Tapón   macho


roscado.


Реле времени – Relé  de tiempo.


Ремень безопасности - Cinturón de seguridad.


Ременной ключ - Llave de lengüeta.


Ременной привод - Accionamiento por banda


Ресурс агрегатов - Vida de servicio de las unidades.


Ресурсы и сроки службы - Duración de vida y plazos de servicio.


Речевой  информатор – Informador vocal.


Речевое сообщение-  Información vocal, mensaje en fonía.


Речная навигация - Navegación fluvial.


РЛС  управления  воздушным  движением  - Radar  de control de


zona.


РЛС  управления  заходом  на  посадку  -   Radar   de   control   de


aproximación.


РЛС рассеивания, дисперсный радар - Radar de dispersión.


Ровнять; распределять – Alinear


Рог поворотного кронштейна -  Cuerno del soporte giratorio.


Роза ветров (морская роза) - Rosa de los vientos (rosa náutica).


Розетка – Enchufe hembra, clavijero.


Ролик -  Rodil o, rol o , bobina.


Ролик переднего хода - Rodil o de marcha avante.


Роликовый подшипник - Cojinete de rodil os.


Роликовые направляющие – Guías de rol os.


Ротор (колесо) турбины - Rotor (rueda) de turbina.


Ротор турбины компрессора - Ротор de turbina del compresor.


Ротационный двигатель - Motor de impulsión del eje.


Рубашка, чехол, кожух – Camisa.


Руководствоваться указаниями командира экипажа – Atenerse a


las indicaciones del piloto.


Рулевой тормоз - Freno de dirección.


Рулежная дорожка - Canal o pista de rodaje, maniobras, taxeo.


Рулежная  фара - Faro de rodaje.


Роторный стартер; стартер якоря- Arrancador de rotor.


рукав питания- conductor de alimentación


Руководитель станции, начальник станции - Jefe de estación.


Рукоятка; ручка, заводная ручка – Manija, manubrio.


Рукоятка коррекции - Volante de corrección de gases.


Руль, (навигационный) руль – Gobernal e, timón


Руль глубины - Timón de profundidad.


Рулевой винт - Rotor de cola.


Рупорная антенна; гудок - Antena bocina


Рупорный  радиатор - Radiador de bocina


Ручка (U-образной формы)- Asa.


Ручка регулятора громкости - Peril a VOL.


Ручка, рукоятка , коленчатый рычаг – Manivela, manija, palanca.


Ручка управления; штурвал управления -  Bastón cíclico, palanca


del timón.


Ручка Шаг-Газ –Palanca “colectivo”.


Ручка   шаг-газ   левого     летчика   -   Palanca   “colectivo”   del   piloto


izquierdo.


Ручка  шаг-газ  правого  летчика  -   Palanca   “colectivo”   del   piloto


derecho.


Ручное управление - Mando manual( longitudinal y lateral doble ).


Ручной клинометр- Nivel de Abney


Рымболт, болт с ушком -cáncamo


Рыскать на курсе – Guiñar.


Рычаг; отрасль – Brazo, palanca.


Рычаг газа - Palanca de aceleración.


Рычаг с защелкой - Palanca con trinquete.


Рычаг останова – Palanca de parada.


Рычаг  переключения  скоростей  -   Palanca   de   cambio   de


velocidades.


Рычаг  качалки  продольного  управления  - Brazo de balancín del


mando longitudinal.


Рычаг разворота - Palanca de giro.


Рычаг-ручка – Palanca - manecil a.


Рычаг тяги - Palanca de desplazamiento.


Рычаг  сцепления,  рычаг  управления  муфтой  -   Palanca   de


embrague.


Ручка управления -  Báston de mando, palanca de mando.


Ручка  управления  левого  летчика  (верт)   -   Bastón   “ciclico”   del


piloto izquierdo.


Ручка  управления  правого  летчика  (верт) – Bastón “ciclico” del


piloto derecho.


Ручка циклического шага - – Bastón “ciclico”  del paso.


Рычаг управления - Palanca de mando.


Рычаг  управления  общим  шагом  – Palanca de mando del paso


colectivo


Рычаг руля управления - Palanca del timón


Рычаги останова двигателей - Manetas de parada de los motores.


Рычажный  механизм  поворота  НА  (направляющий  аппарат)   -


Mecanismo de palancas de giro del CAD


Рябь (на море) – Cabril a.


С


Садиться на мель; десантирование на берег - Varada.


Сальник – Prensaestopas.


Самозатухающая   горючесть   трубок   –Combustibilidad


autoapagadiza  de los tubos.


Самоконтрящаяся   гайка   -Tuerca   de   autofijacion,   tuerca


autorretenedora.


Самолет   с   турбореактивным   двигателем   -   Propulsado   por


turborreactores.


Самолетная радиостанция - Estación de aeronave.


Самолетный эффект - Efecto aeroplano.


Самолетовождение, пилотаж - Pilotaje.


Самоориентирующаяся   рычажная   подвеска   –   Suspención   de


brazos autoorientados.


Самопишущий прибор; циклограф – Curvígrafo


Санитарное оборудование - Equipo sanitario


Сбалансированная   установка;   двухтактная   схема   -   Montaje


balanceado.


Сборка, соединение, стыковка, монтаж – Ensamblaje, montaje.


Сборка стойки, рамы, стеллажа - Conjunto de bastidor.


Сбор данных - Recopilación de datos.


Сброс (давления)- Alivio.


Сваливание- Desplome.


Cварка – Soldadura.


Сварочная горелка - Soplete.


Сварная конструкция – Estructura soldada.


Сварная трубчатая конструкция-  Estructura tubular soldada.


Сварной шов –Costura soldada.


Свежий ветер - Viento fresco.


Световой маяк - Localizador luminoso.


Сверлильно-расточный станок - Taladro con plantilla.


Сверхзвуковая скорость - Velocidad supersónica.


Сверхнейтрализация - Sobreneutralización.


Свес лопасти – Caida de la pala.


Светильник – Alumbrador, candil.


Световое обозначение - Indicación  luminosa.


Световой люк; фонарь - Tragaluz, “quema-coco”, claraboya.


Световой сигнал - Señal luminosa.


Световая сигнализация – Señalización luminosa.


Световой  указатель  свободной  линии  -   Lámpara   indicadora   de


línea libre


Светосигнальное табло- Panel avisador luminoso.


Cвеча; сила света – Bujía.


Свеча зажигания -Bujia de ignicion


Свидетельство, заказное письмо – Certificado.


Свинцовый провод - Hilo de plomo.


С водяным (воздушным) охлаждени ем - Enfriado por agua (aire).


Свободное  температурное  расширение  –   Dilitación   libre   de   la


temperatura.


Свободная турбина -  Turbina libre, rueda libre.


Свободный ход - Marcha a rueda libre.


Связь (сеть), соединение; - Enlace


Связанный контур, двойной контур, спаренный контур - Circuito


acoplado.


Связующий компонент – Abrazadera corrediza


Связь по переменному току - Acoplamiento de corriente alterna.


Сгорать; выгорать – Quemarse.


Стандартный разворот –Viraje de procedemiento de gota.


Створ   двух-трех  ориентиров  –   Alineación   de   dos   o   tres


referencias.


Сдвиг щеток  - Decalaje de escobil as.


Сдвижной блистер- Ventana corrediza.


Cдвоенная тросовая проводка  - Cables dobles de control.


Сдвоенный с шатуном - Unido con biela.


Сжатие, компрессия - Compresión.


Седло  с уплотнительным кольцом - Asiento con anil o sel ador.


Сектор, сечение; квадрант - Sector.


Сектор подхода к аэродрому - Sector de aproximación.


Сектор привода - Sector del mando.


Сектор привода элерона - Sector de mando del alerón.


Север по компасу - Norte de brújula.


Серворуль - Servoaleta.


Сердечник, перемычка; отверстие  - Anima


Серьга поводка – Gril ete del perro de arrastre.


Серьга с роликом – Gril ete con roldana.


Сетка - Sintonización en red.


сетка прицела - retículo del alza


Сеть радиостанций - Cadena de emisoras.


Сетчатый фильтр – Filtro de mal a.


Сечение катушки - Lado de bobina.


Сеточная модуляция - Mando por rejil as.


Сигнал; знак, марка - Señal.


Сигнал бедствия - Señal de socorro.


Сигнал ближнего радиомаяка - Señal de radiobaliza interior.


Сигнал действия - Señal de acción.


Сигнал закрытия клапана - Señal de cierre de la válvula.


Сигнал запроса - Señal de interrogación.


Сигнал запуска, сигнал пуска - Señal de arranque.


Сигнал маркерного радиомаяка - Señal de radiobaliza.


Сигнал ОБЛЕДЕНЕНИЕ – Señal  “FORMACIÓN DE HIELO”.


Сигнал обнаружения низкого уровня - Señal de bajo nivel.


Сигнал окончания передачи - Señal de fin de transmisión.


Сигнал  опасности;  сигнал  бедствия  -  Señal de  peligro,   señal  el


"Desastre".


Сигнал отказа - Señal de fal a.


Сигнал отметки - Señal de reglaje.


Сигнал поворота - Señal de doblar.


Сигнал подтверждение получения - Señal de recibí.


Сигнал угла наклона - Señal de inclinación.


Сигнализатор давления - Avisador de presión.


Сигнализатор давления в лонжероне – Avisador de presión en el


larguero.


Сигнализатор  минимального  давления  масла  -   Avisador   de   la


presion minima de aceite.


Сигнализатор обледенения -  Avisador de congelación,señalizador


de formación de hielo.


Сигнальная лампа (телекоммуникация) - Lámpara de alarma.


Сигнальная площадка - Zona de señales.


Сигнальное устройство; зуммер - Dispositivo de alarma.


Сигнальные огни командо-диспетчерского пункта КДП - Luces de


señalización de la torre


Сигнальные ракеты – Bengalas.


Сила ускорения - Fuerza de aceleración.


Силовой барабан - Tambor de accionamiento.


Силовая диафрагма – Diafragma soportante.


Силовая панель -  Panel estrctural.


Силовая установка – Grupo propulsor, unidad de potencia.


Силовой элемент лопасти- Elemento básico de fuerza de la pala.


Сила притяжения; притяжение; тяготение - Fuerza de atracción.


Сила света; интенсивность света - Intensidad luminosa.


Силовые провода -  Conductores eléctricos de potencia.


Силовой шпангоут – Cuaderna soportante.


Сильный ветер (метео) - Aire fuerte, viento fuerte.


Синусоидальное движение - Movimiento sinusoidal.


Синфазная линия положения - Línea isócrona en fase .


Система БУР-1-2 – Sistema registrador de los parametros de vuelo


del helicóptero.


Система  аварийного  приводнения  –   Sistema   de   acuatizaje   en


emergencia.


Система   автоматического   регулирования(САР)   –   Sistema     de


control automatico(SCA).


Система внешней подвески –Sistema de carga externa.


Система гидроупора – Sistema de tope  hidráulico.


Система заземления - Sistema de tierra.


Система  закольцованного  питания  -   Sistema   de   alimentación


cruzada.


Система  захода  на  посадку  по  командам  с  земли  -


Radioconducción de aproximación.


Система Лоран - Sistema Lorán.


Система  полного  и  статического  давления  – Sistema de presión


pitot y estática.


Cистемы  сигнализации  повреждений  лонжерона  – Sistema del


aviso sobre el deterio del larguero.


Система с механическим приводом- Sistema de mando mecánico.


Система обнаружения пожара – Sistema de detección de incendio.


Система  обогрева  и  вентиляции  –   Sistema   de   calefacción   y


ventilación.


Система ограничения режимов двигателя - Sistema de limitación


de los regímenes del motor.


Система  однофазного  переменного  тока  - Sistema de corriente


alterna monofásica


Система пожаротушения – Sistema contraincendios.


Cистема постоянного тока -  Sistema de corriente continua


Система  трехфазного  переменного  тока  -   Sistema   de   corriente


alterna trifásica.


Система основного контура - Sistema del contorno principal.


Система очистки, система востановления (возврата) - Sistema de


recuperación (de retorno).


Система   подачи   горючего   под   давлением   -   Sistema   de


combustible a presión.


Система подвижного упора управления – Sistema del tope movil


del mando.


Система   посадки   по   приборам   (система   "слепой"   посадки)   -


Sistema de aterrizaje por instrumentos


Система  перекрывного  устройства  -   Sistema   del   dispositivo   de


cierre.


Система плавающей подзаряда - Sistema de carga flotante.


Система предупреждения о приближении к срыву - Sistema de


aviso de entrada en pérdida.


Система радионавигации - Sistema de radionavegación.


Система радиомаяков - Sistema de radiofaro.


Система  реверсивного  управления  -   Sistema   de   mando   por


impulsos inversos.


Система сервоиндексации - Sistema servoindicador.


Cистема сигнализации -  Sistema de aviso de emergencia.


Система считывания высоты - Sistema sensible a la altura.


Система управления – Sistema de mando.


Системы управления воздушным судном - Sistema de control del


avión.


Система Шоран - Sistema Shorán.


Сифонная трубка – Tubo sifón.


Скалистый утёс - Ratón.


Скафандр - Escafandra, escafandro.


сквозной поперечный болт- perno pasante transversal


Сквозной  штифт – Púa directa.


Скоба – Grapa.


Скобка; карниз; вешалка; кронштейн - Ménsula, soporte.


Скользящий; буксующий - Deslizante.


Скольжение – Deslizamiento.


Скольжение при посадке - Patín de aterrizaje.


Скос, канавка; косяк (крыша) – Chaflán


Скороподъемность - Velocidad de ascenso.


Скорострельность - cadencia de tiro


Скорость висения - Velocidad de equilibrio.


Скорость взлета - Velocidad de despegue.


Скорость входа в пике - Velocidad de entrada en pérdida.


Скорость захода - Velocidad de aproximación.


Скорость ниже критической - Velocidad de caída.


Скорость набора высоты - Velocidad ascensional.


Скорость подхода - Velocidad de acceso.


Скорость расхождения - Velocidad de divergencia.


Скорость реверса - Velocidad de inversión.


Скорость света - Velocidad de la luz.


Скорость ухода - Velocidad de alejamiento.


Скорость флаттера - Velocidad de oscilación.


Скреплять шпонками, фиксировать; прикреплять - Encabil ar.


Слабый ветер - Brisa ligera, viento débil.


След; остаток; ступень лестницы - Huel a.


Слепое быстродействие (радар) - Velocidad ciega.


Слепой полет - Vuelo a ciegas.


Сливной клапан - Válvula de sangrado.


Сливная труба. спускная дренажная труба - Tubo de purga.


Сливной штуцер – Boquil a de vaciado.


Словесная характеристика - Descripción verbal.


Слой стеклоткани- Capa del tejido de fibras de vidrio.


Служба навигации - Sistema de balizamiento.


Служба поиска и спасения - Busqueda y salvamento.


Случайная ошибка - Error accidental.


Случайные  возмущения - Perturbaciones  casuales.


Смазка для шароподшипников - Grasa para cojinetes de bolas.


Смазывать - Engrasar.


Смазочная  канавка-   Ranura   de   aceite   (punto   de   engrase   o


lubricación)


Смазочный материал для осей - Grasa para ejes.


Смазочный материал; смазка, жир – Grasa.


Смачиваемая   поверхность,   влажная   поверхность   -   Superficie


húmeda.


Смазочное отверстие - Orificio de engrase.


Сменый оператор - Operario de turno.


Cмеситель, перемешивающее устройство - Agitador.


Смещение, перемещение, сдвиг - Desplazamiento.


Снижение -  Descenso.


Снижение   на  режиме  самовращения  НВ  –   Descenso   en   el


régimen de autorotación del RP.


Снос  - Derrape, deriva, , deflexión (отклонение)


Снятие сигнала - Cancelación de la señal.


Совместный ход контактов - Seguimiento de contacto.


Совок; скребок– Paleta, cogedor


Собственный вес - Peso muerto, peso propio.


Согласующая цепь, соответствующая сеть - Red de adaptación de


la carga.


Согласующие устройство – Dispositivo adaptador.


Согласующий трансформатор - Transformador de adaptación.


Согласующий усилитель – Amplificador adaptador


Соединение шипом - Puesta en bandera.


Создающий помехи - Interferencia intencionada.


Соединение; стык; скос кромки - Unión.


Соединение треугольником - Conexión en triángulo o en delta.


Соединитель; блок связи, сцепление, муфта – Acoplador.


Соединительная клемма; релейная клемма - Terminal borne.


Соединительная  колодка  термопар    -   Regleta   de   unión   de   los


termopares.


Соединительная рессора - Bal esta de union


Соединительная линия, станционная линия - Línea de conexión.


Соединительная шина, соединительная тяга, шатун   - Barra de


conexión


Соединять, стыковать- Empalmar; ensamblar.


Соединяющий гнездо – Conjunto de conexión .


Краткое  летное  задание  и  сводка  погоды- Informe abreviado de


posición y datos meteorológicos.


Соотношение мощностей - Correlación de las potencias.


Сопло, диффузор - Tubo de estrangulación.


Сопло турбины - Tobera de turbina.


Сопло эжектора – Tobera del eyector.


Составная часть спирали - Elemento de la hélice.


Сотовый заполнитель – Rel eno alveolar.


Сотовый радиатор - Radiador celular.


Спаренные  лапы – Patas apareadas.


Специальная разметка – Marcación especial.


Cпецфермы  с  подвесками  вооружения  - Pilones en las vigas de


armamento.


Спиральный просмотр - Exploración helicoidal.


Спойлер -Deflector; encauzador de aire.


Спокойная вода -  Agua mansa.


Способность ускоряться, разогнатся -  Capacidad de aceleración.


Справочник - Manual o cuaderno de datos técnicos


Спуск; падение; снижение - Bajada.


Спускной кран, сливной кран - Llave de descarga.


Спущенный (о шине) - Deshinchado; desinflado.


Срабатывание  сигнализации  о  пожаре  в  отсеке  главного


редуктора  и  в  отсеке  АИ-9   -   Accionamiento   del   aviso   sobre   el


incendio en el compartimiento del reductor principal y AI-9.


Срабатывание сигнализации о пожаре в отсеке левого двигателя


– Accionamiento del aviso sobre el incendio en el compartimiento


del motror izquierdo.


Срабатывание   сигнализации   о   пожаре   в   отсеке   правого


двигателя – Accionamiento del


aviso sobre el incendio en el compartimiento del motror derecho.


Срабатывание   сообщения   речевого   информатора-   Activarse   el


informador vocal


Средневолновая   р/станция   (СВ)   -   Radioestación   de   ondas


medias(OM).


Среднее индикаторное давление - Presión media indicada.


Средняя   горизонтальная   сила   света   -   Intensidad   luminosa


horizontal.


Средняя нагрузка; средняя зарядка - Carga media.


Средняя  панель  электропульта  –Panel   medio   del   panel   de


alimentación eléctrica.


Средняя  сферическая  сила  света  -  Intensidad   luminosa  esférica


media.


Средства  создания  пассивных  помех  - Medios de formación de


perturbraciones pasivas


Средства пожаротушения – Medios contraincendio.


Срыв воздушного потока- desprendimiento del flujo


Cрок службы - Plazo de servicio.


Стабилизатор; вертикальный стабилизатор -Plano de deriva


Стабилизатор скорости - Mando de velocidad constante.


Стандартный вал, стандартная ось - Eje de tolerancia normal.


Старт, запуск (двигатели); разжигание - Encendido.


Стартер; пусковое устройство - Arrancador.


Стартер воздушный – Arrancador  neumático.


Стартер-генератор – Arrancador – generador.


Стартовая батарея - Acumulador de arranque


Статический барометр - Indicador de presión estática.


Статический потолок висения – Techo estático de hover.


Статический тяга - Tracción estática.


Стационарная система пожаротушения- Sistema fijo de extinción


de incendios.


Стационарная ячейка - Elemento estacionario.


Створки шасси в крыле - Puerta del tren de ala.


Стеклоочиститель - Limpiaparabrisas.


Стеллаж для аккумуляторной батареи- Estante de batería


Степень вращения- Grado de rotación.


Степень завихрения - Grado de torsión.


Стержень, кол, рейка; палка – Barra,vástago , varil a.


Стержень распорный – Barra espaciadora.


Стирать; изнашивать трением - Raspar; desgaste por rozamiento.


Стойка – Montante.


Стойка питания - Bastidor de alimentación


Стойка реле - Bastidor de relés.


Стойка шасси – Montante amortiguador de aterrizaje.


Столкновение - Colisión.


Стопор – Retén.


Стопор защелки - Lengüeta de bloqueo del trinquete..


Стопорный винт - Tornil o de bloqueo (blocaje).


Стопорное кольцо - Anil o de reten.


Стояночный тормоз - Freno de estacionamiento o parada.


Стояночный угол – Ángulo de estacionamiento.


Стреловидная форма - Sagitiforme (en forma de flecha).


Стрелок; спусковой механизм; триггер - Disparador.


Стравить давление – Descargar la presión.


Стремянка - Escalera de tijera (de mano), escalera doble.


Стрингер – Largueril o.


Стробоскоп - Estroboscopio.


Строевые огни - Luces de formación.


Стропа – Eslinga,  gaza.


Строповочные кольца – Bragas.


Струйный насос – Bomba a chorro.


Струйный  насос  –  ускоритель  -   Surtidor   de   la   bomba   de


aceleración.


Струйная противопожарная система, водяная система впрыска -


Sistema de inyeción de agua.


Стружка- Viruta, partilla metálica.


Стружка в редукторе – Virutas en el reductor.


Ступень  компрессора – Escalón(etapa)  del compresor


Cтыковое соединение - Junta de tope.


Стыковочное соединение - Junta plana


Стяжной болт - Tornil o de presión, perno retenedor.


Стяжная лента - Cinta de apriete.


Стяжная муфта, глухая гайка; натяжное приспособление - Tensor.


Судно, корабль,  – Buque, nave.


Судостроение - Construcción naval.


Суспензия, подвеска - Suspensión.


Суммарное  измерение запаса топлива - Medir la reserva total del


combustible.


Сумка для утки (мед) – Bolsa para la chata de orinar.


Суфлер – Aspiradero.


Суфлирование – Aireación.


Суфлерный бачок –Reservorio de aireación.


Сухой вес - Peso seco


Сферическая опора- Asiento esférico.


Схема соединений -  Diagrama de comunicación.


Схема цепи - Disposición del circuito.


Сходящееся сопло - Tobera convergente.


Сцепление,  подвеска;  сцепка;  зацепление;  застежка  - Enganche


(acoplamiento).


Счетный диск - Calculador circular


Счетчик  наработки  и контроля  - Сontador de horas de trabajo   y


control.


Счисление пути - Situación (posición geográfica) por estima.


Съёмный обод - Llanta metálica; aro desmontable.


Съемная часть обтекателя – Parte desmontable de carenado.


Т


Таблица толщины фланцев - Tabla de espesores de bridas.


Табло светосигнальное- Anunciador luminoso.


Табло сигнализации- Panel avisador, tablero avisador.


Табло сигнализации пожара - Tablero avisador de incendio.


Такт впуска - Carrera de admisión


Такт сжатия - Carrera de compresión.


Тактико   -   технические   данные,   эффективность,   отдача   -


Performance, rendimiento


Таможенный порт - Puerto aduanero.


Тангаж – Cabeceo.


Тандем, тандемные колеса - Tándem.


Тандер – Sujetador extencible, tensor.


Тарифный код - Dígitos de costo.


Твердотельный накопитель- Portador solido.


Текстолитовые направляющие – Guías de téxtolita.


Текущий ремонт - Reparación corriente.


Телеграфные помехи - Interferencia audiotelegráfica.


Темный сегмент - Sombra de orto o de ocaso(meteo)


Температура   и   давление   нормальные   -   Temperatura   y   presión


normales .


Температура абсорбции, поглощения - Temperatura de absorción.


Температура воздуха под скоростным напором - Temperatura de


aire a presión dinámica.


Температура воспламенения - Temperatura de inflamación.


Температура   выхлопных   газов   -   Temperatura   de   los   gases   de


escape.


Температура  газов  левого  двигателя  – Temperatura de gases del


motor izquierdo.


Температура газов правогоо двигателя – Temperatura de gases del


motor derecho.


Температура  на  входе  в  компрессор  - Temperatura de admisión


del compresor.


Температура   продавливания,   температура   шприцевания   -


Temperatura de extrusión.


Температура точки росы - Temperatura de punto de rocio.


Температурный компенсатор - Termocompensador.


Тепловой баланс - Balance calórico.


Тепловая мощность - Potencia de calentamiento.


Тепловое рассеивание тумана - Dispersión térmica de la niebla.


Теплостойкость; несгораемый – Ignífugo


Термин- Locución, término,


Термодатчик – Termosensor.


Термокомпенсатор  - Compensador térmico.


Термопара - Termopar.


Терморегулятор расхода воздуха – Termorregulador del consumo


del aire.


Термостойкая резина - Resina termosólida.


Термоэлектродвижущая сила - Fuerza termoelectromotriz.


Технический азот - Gas nitrógeno


Технологический разъем – Empalme tecnológico.


Тихий ветер - Viento suave.


Токоограничивающий реактор - Reactor de derivación.


Токосъемник -  Toma de corriente.


Токосъемник несущего винта – Toma corriente del rotor principal


Толкатель – Empujador.


Толкатель клапана - Seguidor de leva.


Тонкость фильтрации - Finura de filtración.


Топливо - Combustible.


Топливомер, измеритель топлива - Medidor de combustible.


Топливозаправочная форсунка - . Tobera de repostado


Топливная система – Sistema de combustible.


Топливная форсунка - Inyector de combustible.


Топливный бак - Tanque de combustible


Топливный коллектор с форсунками - Colector de combustible con


inyectores.


Топливная коробка – Caja de calefacción.


Топливный насос – Bomba de combustible.


Топливонепроницаемая  перегородка  -   Mamparo   hermético   al


combustible.


Топливопровод - Tubería de combustible.


Топливный  фильтр  с  датчиком  перепада  давления  –   Filtro   de


combustible con el captador de salto de presión.


Торец – Tope, extremo.


Торец ВПП - Umbral de pista.


Тормоз; уздечка - Freno.


Тормоз  несущего винта – Freno del rotor principal.


Тормоз стояночный - Freno de detención.


Тормозной барабан - Tambor de freno.


Тормозной динамометр - Dinamómetro de absorción.


Тормозная колодка; тормозной башмак – Zapata de freno.


Тормозная рубашка барабана - Forro de freno del tambor


Тормозной рычаг - Palanca de freno.


Тормозная система - Sistema de frenado.


Тормозной усилитель - Reforzador de freno.


Торможение - Resistencia aerodinámica.


Торсиометр, указатель крутящего момента - Torsiómetro .


Торсионная подвеска - Suspensión por barra de torsión.


Точка  возгораемости  - Temperatura de desprendimiento de gases


explosivos.


Точка  кипения,  температура  испарения  -   Temperatura   de


ebullición.


Точка плавления - Temperatura de fusión.


Точная посадка - Aterrizaje de precisión


Точка схождения-  Punto de convergencia.


Точность вывода по пеленгу - Sensibilidad límite por recalada.


Траектория планирования - Recorrido de planeo.


Траверз -  Сuadra; través.


Траверса – Traviesa.


Транзитное соединение - Comunicación de tránsito.


Трансконтинентальная   воздушная   трасса   -   Ruta   aérea


transcontinental.


Трансмиссия, зубчатая передача - Engranaje de transmisión.


Транспортная волна - Onda de tráfico.


Трансформатор  с  воздушным  охлаждением  -   Transformador


enfriado por aire.


Трассовые огни - Luces de ruta.


Трафарет – Placa de inscribción.


Трафарет - светопровод - Rotulo transmisor óptico.


Трековый магнит - Imán en pista de carreras.


Трехстрелочный  указатель  давления  масла-   Indicador   de   tres


agujas de presión de aceite.


Трех ходовой перепускной клапан - Válvula de derivación de tres


pasos.


Трехопорное шасси - Tren de aterrizaje en triciclo.


Трещина оболочки - Grieta de la envoltura.


Триггер, пусковая схема- Circuito activador.


Триммер- Tab.


Трехпроводная система - Sistema de tres hilos.


Турбовальный  двигатель  со свободной турбиной-


Motor   de


turbina  del eje provista con turbina libre.


Турникетная антенна - . Supertorniquete


Тройник- Ramal en T


Трос заземления – Cable de conexión a tierra.


Трос  внешней подвески  - Cable de carga externa


Трос  заплетенный на коуш – Cable trenzado en guardacabos.


Тросовая проводка управления – Tendido del cable de mando.


Тросы  принудительного  открытия  парашютов  –   Cables   de


apertura forzosa de los paracaídas.


Труба плоского сечения - Tubo achatado.


Труба статического давления - Tubo estático.


Трубка  отвода  огнегасящей  жидкости  за  борт  –   Tubo   de


evacuación fuera de bordo del liquido apagafuego.


Трубопровод – Cañería, tubería.


Трубопровод низкого давления - Tubería de baja presión


Трубопровод для перекачки - Enlace de transferencia.


Трубчатая катушка - Serpentín (bobina) tubular.


Трубчатые подкосы - Riostras en tubo


Трубчатый  торсионный  привод  элерона  -   Tubo   de   torsión   de


alerones.


Тугоплавкие предохранители – Fusibles infusible.


Туман,  пелена,  дымка  (туманный,  дымчатый)   -   Neblina


(neblinoso).


Туманорассеивающая установка - Disipador de neblina (niebla)


Турбина внутреннего сгорания - Turbina de combustión interna.


Турбина компрессора - Turbina de compresor.


Турбоввальный двигатель- Motor de turbina de eje.


Турбовентиляторный двигатель - Turbofán, turboventilador.


Турбовинтовой двигатель - Motor de turbohélice.


Турбовинтовой самолет - Turbohélice.


Турбокомпрессор - Turbocompresor.


Турбонагнетатель - Turboalimentador.


Турбореактивный двигатель - Motor turborreactor.


Турбостартер – Turboarrancador.


Тяга,  стержень – Biela,varil a.


Тяга, транспортировка, натяжение – Tracción.


Тяга  аварийного  останова  двигателя  –   Elemento   (varil a)       de


parada de emergencia del motor..


Тяга винта - Tracción de la hélice (rotor).


Тяга с регулируемым наконечником -  Biela con punta regulable.


Тяга поперечного управления – Varil a del mando lateral


Тяга продольного управления - Varil a del mando longitudinal


Тяга управления - Barra de control.


Тяга управления мощности - Barra de control de potencia.


Тяга  управления  общим  шагом,   –   Varil a   de   mando   del   paso


colectivo.


Тяги  раздельного  управления  двигателями  – Varil as de mando


individual de los motores.


Тяги проводки управления  - Varil as de cables de mando y control.


Тяговый датчик - Transductor de sustentación.


Тяговый двигатель - Motor tractor.


Тяжелая форма обслуживания - Servicio pesado.


У


Убираемые шасси - Tren de aterrizaje retráctil.


Убрать рампу - Retractar rampa.


Убывающая волна - Onda amortiguada.


Увязка груза - Eslingaje.


Угарный газ - Oxido de carbono.


Угловое ускорение - Aceleración angular.


Углубление, щель, шпоночная канавка - Ranura.


Угол взмаха - Angulo de alateo


Угол  крена  с  левого  авиагоризонта  -   Angulo   de   banqueo


proporcionado por el horizonte artificial izq.


Угол наклона - Nivel de pendiente.


Угол свеса - Angulo de caída.


Угол  сноса – Angulo de deriva.


Угол отклонения - Angulo de desviación.


Угол отсечки, угол потока - Angulo de circulación.


Угол прихода (волны, луча) -  Angulo de l egada


Угол   тангажа   с   левого   авиагоризонта   -   Angulo   de   cabeceo


proporcionado por el horizonte artificial izq


Угол установки; скос (инструменты) - Angulo de incidencia.


Уголковое железо, угловой профиль - Hierro angular.


Угольник дренажа подвесных баков – Codo de drenaje del tanque.


Угловая апертура - Angulo de abertura


Угловые качалки – Balancines acodados.


Угловая скорость - Velocidad angular.


Угловое перемещение, угловой сдвиг - Desplazamiento angular.


Угловой рычаг – Brazo acodado.


Угловое смещение – Decalado, desviación angular.


Угловое соединение, угловое соединение со скосом - Unión a


bisel.


Угловая ширина луча - Angulo de rayo.


Угломер  - Eclímetro.


Угломерно-дальномерная навигационная система -.  Sistema de


navegación por coordenadas polares.


Удаление  водяных брызг и снега – Eliminar saplicaduras de agua y


nieve.


Удар током; перенапряжение - Sacudida eléctrica.


Удерживаться - Aguantarse


Удерживающая пружина - Muel e de presión.


Удлинительный канат – Cable alargador.


Узел крепления - Conjunto de sujeción.


Узел  привода  регулятора  частоты  вращения  СТ  -   Conjunto   de


mando del regulador de velocidad giratoria de la TL.


Узел-лапа – Conjunto –pata.


Указатель висения и малых скоростей(ДИИС)- Indicador de hover


y velocidades bajas


Указатель высоты - Avisador de altura, indicador de altura.


Указатель высоты над местностью - Altímetro absoluto.


Указатель груза - Indicador de carga.


Указатель измерителя режимов - Indicador de regímenes.


Указатель курса - Indicador de rumbo.


Указатель  курса приземления, посадочный курс - Indicador de


dirección de aterrizaje.


Указатель обжатия - Indicador de compresión


Указатель  общего  шага  несущего  винта  –   Indicador   de   paso


colectivo del rotor pricipal.


Указатель  отклонения  от  курса  - Indicador de la desviación de la


derrota.


Указатель перемещений - Indicador de avances.


Указатель поворота - Indicador de viraje.


Указатель положения клапана - Indicador de posición de la válvula.


Указатель путевой скорости - Indicador de movimiento en tierra.


Указатель скорости - Indicador de velocidad.


Указатель скорости разворота - Indicador de régimen de viraje.


Указатель сноса - Indicador de deriva.


Указатель тангажа (авиагоризонт) - Indicador de cabeceo.


Указатель  температуры  газов  двигателей  сдвоенной


измерительной  аппаратуры  - Indicador de temperatura de gases


de los motores del equipo medidor duplicado


Указатель топливомера – Indicador del medidor de combustible.


Указатель угла взлета - Indicador de ángulo de despegue.


Указатель шага винта - Indicador de paso de la hélice(rotor)


Указатель  числа оборотов несущего винта – Indicador del número


de revoluciones del rotor principal


Уклон склона - Desviación de la pendiente.


Уклономер, инклинометр, кренометр - Brújula de inclinación.


Уклонометр - Inclinómetro.


Ультрокоротковолновая р/станция (УКВ) - Radioestación de ondas


ultracortas(OUC)


Ультрафиолетовая лампа - Lámpara de rayos ultravioletas.


Уменьшать; ослаблять – Atenuar.


Уменьшение; декремент – Decrecimiento.


Уменьшение  эффективности  управления  -   Disminución   de   la


eficacia de los mandos.


Уменьшать температуру- Reducir el temple.


Умеренный ветер - Viento moderado.


Универсальная вилка - Horquil a universal.


Универсальная пята - gorrón universal


Универсальный шарнир - Unión cardánica.


Уплотнительное   внутреннее   кольцо   -  Anil o  de   empaquetadura


interior.


Уплотнительное кольцо – Anil o de empaqueradura, anil o sel ador.


Уплотнительные манжеты – Empaquetaduras.


Уплотнительная манжетка – Empaquetadura.


Уплотнительное   наружное   кольцо   -   Anil o   de   empaquetadura


exterior


Уплотнительная прокладка - Junta de contacto.


Уплотнительная шайба – Arandela de empaquetadura.


Упор- Tope, estribo.


Упорная гайка - Tuerca de tope


Упорное кольцо - Anil o de tope.


Упорный подшипник - Cojinete axial.


Урегулирование, установка времени - Reglaje.


Управление   остановом   двигателей-   Mando   de   parada   de   los


motores.


Управление тормозом несущего винта - Mando del freno del rotor


principal.


Управление "ШАГ-ГАЗ" - Mando integral colectivo doble.


Управляемая область - Campo de guiado.


Управляющая дорожка - Pista de control


Управляющий момент - Momento directriz, momento de mando.


Управляющая обмотка каскада усиления – Devanado de control


de la etapa de amplificación.


Управляющее   устройство;   механизм   управления   -   Aparato   de


mando, equipo de mando.


Управляющий сигнал - Señal de mando.


Управляющий электрод, модулирующий электрод - Electrodo de


mando.


Уравнительный клапан - Válvula compensadora.


Уровень гашения - Nivel de bloqueo.


Уровень зарядки  батареи - Nivel de carga de batería.


Уровень перегрузки - . Nivel de sobrecarga


Усеченный конус – Cono truncado.


Усилитель - Amplificador


Усилитель мощности - Amplificador de potencia.


Ускоритель - Multiplicador de velocidad.


Ускорение, разгон, перегрузка – Aceleración.


Ускорять; убыстрять ; форсировать - Acelerar.


Ускорительный насос - Bomba de aceleración.


Усталостные напряжения - Cansancio de los metales.


Усталостная прочность - Resistencia a la fatiga.


Усталостная трещина - Grieta producida por fatiga.


Установившийся режим – Regímen uniforme


Установка навигационных знаков, (освещение взлетной полосы)


- Balizaje (lueces de la pista).


Установочный винт - Tornil o de retención, de ajuste.


Устранение диагональности, контроль полярности - Control por


polarizaciónón.


Устранение закупорки, засорения – Desobstrucción.


Устройство вывода - Bloque de salida, unidad de salida.


Устройство задержки - Unidad de retardo.


Устройство переключения зубчастых передач ЗП -  Dispositivo de


selección de engranajes.


Утечка, течь, просачивание  - Fuga.


Утечка на землю - Pérdida a tierra.


Утопленная гайка, гайка с выточкой - Tuerca ahuecada.


Уточнять расчетные данные –Actualizar los datos calculados.


Ухват-Agarre


Ухо, ушко, проушина, захватное устройство клешневого типа -


Oreja.


Уход на второй круг - Aproximación frustada.


Ушковый наконечник – Terminal de orejeta.


Учет ветра – Tomar en cuenta viento.


Учет наработки - Registro de horas de trabajo.


Ф


Фаза – Fase.


Фазовое искажение - Deformación de fase.


Фазовый пояс; фазовое пространство - Anchura de fase.


Фазный ротор - Rotor bobinado.


Фал – Driza, cuerda de apertura automática de paracaídas.


Фальшборт и канавка - Mortaja y filete.


Фара – Faro


Фара подсвета груза – Faro de alumbrado de la carga.


Фаска  с  посадочной  кромкой  седла  –   Bisel   con   el   borde   del


asiento.


Ферма –viga celosia


Фидер генератора  - Alimentador  del generador,   feeder.


Фиксатор, собачка – Fiador, pieza de retención.


Фиксатор, соединительная проушина - Orejeta de unión.


Фиксированная частота - Fecuencia fija.


Фиксирующая проушина - Orejeta posicionadora.


Фиксирующий штифт - Clavija de fijación.


Фильтр-отстойник – Filtro reposador.


Фильтр тонкой очистки - Filtro de depuración fina


Фитинг – Herraje


Фланговый, боковой - Flanqueo.


Фланец, пята (двигатели) -  Adaptador, brida.


Фланец крепления лапы -  Brida de fijación de la pata.


Фланцевое соединение - Montado sobre bridas, unión por bridas.


Флаттер самолета - Fluctuación de avión, flutter.


Флаттер хвостового оперения- Vibración de cola de empenaje.


Флювиограф; гидрометрическая вертушка - Fluviógrafo.


Флювиометр, расходомер стока воды - Fluviómetro.


Флюгировать – Poner en bandera.


Фонарь, остекленение (верт) - Canopy.


Формуляр – Ficha de datos


Форсаж – Aceleración.


Форсажная камера - Posquemador, postcombustión.


Форсунка - Pulverizador , quemador , inyector


Форсунка  воспламенителя –Inyector de encendido del ignitor.


Форсунка  непосредственного  впрыска  топлива  -   Tobera   de


injección de combustible.


Фотоконтрольная аппаратура - Equipo de control fotográfico


Фрамуга - Ventanil o; vidriera corrediza


Фреза - Fresa, fresadora, cortadora.


Фрикцион  ручки  ШАГ-ГАЗа  –  Mecanismo  de  fricción  del  bastón


”colectivo”.


Фрикционная   муфта,   фрикционное   сцепление   (двигатели)   -


Embrague de fricción.


Фрикционный привод  - Accionamiento por fricción


Фуникулер, воздушный трамвай - Funicular aéreo.


Футеровка - Revestimiento refractario, capa refractaria (interior)


Фюзеляж (самолет) - Fuselaje.


Фюзеляжное шасси - Tren de aterrizaje de fuselaje.


Фюзеляжный, обтекаемый - Fuselado.


Фузеляжные створки шасси - Puerta del tren de fuselaje.


Х


Халатность  -  Descuido, abandono, negligencia.


Халтурить - Chapucear, chafal ar, frangol ar


Характер работы -  Naturaleza del trabajo


Характеристика маяка (цвет или частота маяка) - Característica de


un faro.


Характеристика  светового  сигнала  -  Característica   de  una  señal


luminosa


Характеристики двигателя - Características funcionales del motor.


Характерная  особенность  - Particuliridad caracteristica.


Характерная черта - Un aspecto particular


Хаос – Caos, desorden


Хвостовая балка – Botalón de cola.


Хвостовик - Culata, cúpula, rabo.


Хвостовые огни - Luces de cola.


Хвостовая опора - Patín de cola.


Хвостовой  отсек  лопасти  НВ  –   Compartimiento   del   borde   de


escape del RP.


Хвостовой редуктор – Reductor de cola.


Хвостовая часть фюзеляжа - Sección posterior del fuselaje.


Хвостовой стабилизатор - Plano de deriva


Хвостик плунжера – Cola de embolo buzo.


Хладагент -  Refrigerante,  criógeno.


Хлам  -  Trastos viejos; cachivaches (рухлядь), trapería.


Хлопок -Estal ido


Ход – Carrera, marcha.


Ход всасывания - Carrera de admisión


Ходовой   винт   для   нескольких   перемещений,


дифференциальный винт - Tornil o diferencial.


Хомут, скрепка; зажим;  - Abrazadera, brida.


Холодная прокрутка двигателя –Giro en frio.


Холодостойкий - Resistente al frío.


Холостой ход - Carera en vacio, marcha en vacío, marcha lenta.


Хорда – Cuerda.


Хранение - Almacenamiento, conservación.


Хранить – Almacenar, conservar.


Хромирование – Cromado


Хронометр – Cronómetro


Хрупкость - Fragilidad , friabilidad ; bronquedad (металла)


Ц


Цанга - Mandril (extensible), plato de garras.


Цанговый замок – Cierre de mandril.


Цапфа - Muñón , gorrón; pivote (шип)


Царапина – Rozadura,


Цвель – Verdín


Цветной металл  - Metal no ferroso


Цевье – Caña


Цедить – Colar, filtrar.


Цель - Objetivo, blanco.


Целевой - Con destinación especial; ad hoc (специальный).


Целеуказание- Designación (señalamiento) del objetivo.


Целлофан – Celofán


Целый – Entero


Цельнометаллический - Enteramente metálico.


Цельносварный - Todo soldado.


Цельность – Integridad.


Цельнотянутый – Estirado.


Цельный - Integro; acabado.


Цементация – Cementación.


Центр тяжести - Centro de gravedad


Централизационная стрелочная рукоятка - Palanca de aguja.


Центральное     калиброванное   отверстие   –   Orificio   central


calibrado.


Центральные сигнальные огни (ЦСО)- Luces avisadoras centrales


(LAC).


Центральный привод - Mando central


Центральный пульт – Panel central, pupitre central.


Центрирование - Centrado , centraje , centración.


Центрифуга, центробежные машины - Centrífuga.


Центральная станция, электростанция - Estación central.


Центробежный   ограничитель   свеса   лопастей   –   Limitador


centrifugo de caida de la pala.


Центробежный   очиститель   (кондиционер)   -   Depurador


centrífugo.


Центробежный сепаратор - Separador centrífugo.


Центробежный   топливный   насос   -   Bomba   de   combustible


centrifuga


Центроплан - Plano central


Центростремительный - Centrípeto.


Цепной барабан - Tambor para cadena.


Цепной  привод  -   Accionamiento   por   cadena,   propulsión   por


cadena.


Циклическая работа; чередование, (циклы в секунду) - Ciclaje,


ciclación.


Циклический сдвиг - Desplazamiento cíclico.


Циклевка – Acuchil ado.


Циклонный сепаратор - Separador ciclónico.


Цилиндр; барабан, ролик - Cilindro.


Цилиндрическая винтовая пружина - Muel e en espiral.


Цилиндрическая поверхность - Superficie cilíndrica


Цилиндрическая спиральная пружина - Muel e helicoidal.


Цилиндрический замок - Cerradura de cilindro.


Циркуляр, циркулировать, – Circular.


Циркулярный  топливный  ротор  -   Rotor   de   circulación   del


combustible.


Циферблатный индикатор - Indicador de carátula.


Цоколь  - Zócalo , base.


Ч


Чайка - Gaviota


Чадить - Despedir tufo, humear (дымить).


Чал – Amarra.


Чалить – Amarrar.


Чан- Cuba, tina.


Чартер – Chárter,  póliza de fletamento.


Час – Hora.


Часовой пояс - Huso horario.


Частичный ремонт - Reparación parcial


Частная авария - Avería particular, pérdida parcial.


Частная  транспортная  организация  -   Empresa   de   transporte


particular


Частота – Frecuencia


Частота  вращения - – Frecuencia de rotación, velocidad rotativa.


Частота  вращения  несущего  винта  – Frecuencia de rotación del


rotor principal.


Частота  вращения  ТК  левого  двигателя  –   Revoluciones   del


TC(turbocompresor) del motor izquierdo


Частота  вращения  ТК  правого  двигателя  –   Revoluciones   del


TC(turbocompresor) del motor derecho.


Частотомер – Frecuencímetro


Частотный  диапазон,  частотная  полоса  - Margen de frecuencia,


gama de frecuencias.


Часть -  Parte, elemento, órgano, pieza (деталь)


Чашка – Platillo, taza.


Чашка с ложементом – Taza con lecho.


Чашка сиденья-  Platillo del asiento.


Чашевидный – Poculiforme.


Чека  -  Chaveta  (de  eje),  clavija,  pezonera,   pasador   de seguridad


(предохранительная чека).


Чекан  -   Punzón,   acuñadora   (штамп),   cincel   (слесарный


инструмент).


Чеканить - Acuñar, cincelar, repujar; troquelar (штамповать).


Чеканщик – Cincelador


Червяк  штока –Tornil o sin fin  del vástago.


Червячный - Helicoidal


Чередование, разница – Alternacia


Черная металлургия - Industria del acero


Чернеть  - Negrecer


Черновой проект, эскиз – Bosquejo


Черновой проект документа  - Boleta


Черпак -Achicador; cucharón.


Чесалка - Carda , cardencha.


Четырехтактный - De cuatro tiempos


Чехол - Funda , cubierta , estuche.


Число Маха (скорость полета) - Número de Mach.


Чрезвычайный режим - Régimen de emergencia.


Чувствительный - Sensible, sensitivo.


Чугун - Hierro colado.


Ш


Шаг воздушного винта - Paso de la hélice (rotor).


Шаг резьбы - Paso de rosca.


Шаг сетки - Paso de rejil a.


Шаг лопаток - Paso de los álabes.


Шайба фигурная –Arandela perfilada.


Шар – зонд - Globo sonda.


Шар – пилот - Globo piloto.


Шариковая  вилка –Clavija de bola


Шариковая обойма - Caja de bolas.


Шариковый замок- Cierre de bola.


Шариковый подшипник – Cojinete de bolas.


Шарнир, шарнирное соединение;  - Bisagra, charnela


Шарнирная арматура - Herraje de bisagra.


Шарнирная проушина - Orejeta de bisagra.


Шарнирная тяга – Varil a articulada.


Шарнирное соединение - Unión de bisagra.


Шарнирный клапан, пластинчатый клапан - Válvula abisagrada, de


aleta.


Шарнирно-маятниковая- Articulada-pendular.


Шарнирный момент лопасти - Momento de articulación de la pala.


Шаровой клапан - Válvula de bola.


Шасси – Chasis, tren de arerizaje.


Шатун - Biela.


Шахта грузоподъемного лифта - Caja de ascensor.


Швартовка - Amarradura, amarre.


Швартовачная башня - Torre de amarre.


Швартовочная сетка – Red de amarre.;


Швартовочный трос- Cable de amarre.


Швартовочный узел – Conjunto de amarre.


Шейка вала, осевая шейка, цапфа оси - Muñon del eje.


Шестерня, зубчатая передача, зубчатые колеса - Engranaje.


Шестерня ведомая – Engranaje conducida.


Шестерня ведущая - Engranaje conductora.


Шестеренчатый насос - Bomba de engranajes.


Шестеренчатый привод - Propulsión por engranaje.


Шквал, ливень - Chubasco.


Шкворневая установка – montaje de pivote


Шкив – Polea, roldana.


Шкив натяжения - Polea de tensión.


Шкивной съемник - Extractor para poleas.


Шило; пробойник - Lesna.


Шина – Barra(electr),  goma, neumatico.


Шина  боковых огней - Barra de luces laterales


Шина огней  световых горизонтов - Barra de luces de flanco.


Шина посадочных огней - Barra de luces de aproximación.


Шина управления - Barra de control.


Шина  электропитания  (коллекторная,  основной  сети)   -   Barra


colectora (de alimentación principal).


Ширина луча; апертура луча - Abertura de haz, anchura de haz.


Шифровальщик,


аналого-цифровой


преобразователь


-


Codificador .


Шлемофон; колпак; перемычка; нос; концевой брус, подушечка


– Cabezal


Шлиц – Estria.


Шлиц-шарнир - Articulación estriada


Шлицевой наконечник - Terminal estriado.


Шлифовальный круг - Muela abrasiva.


Шнур, бечевка, ленточная рулетка - Cordel.


Шпангоут - Cuaderna.


Шпилька крепления бака – Espiga de sujeción del tanque.


Шпиндель; катушка; барабан - Huso.


Шплинт – Cupil a, clavija hendida.


Шпонка – Chaveta, cuna, pine.


Шпоночная канавка - Asiento de cunas, pines, chavetas


Шпунтовая дощатая обшивка - Lado del abonado.


Штаб, центральный офис - Sede central.


Штампованные жесткости – Rigidez estampados.


Штанга тележки - Montante del bogie.


Штангенциркуль - Compás de regla, regla de calibrar.


Штепсельный разъем – Conector umbical.


Штиль, затишье – Calma


Штифт,  шпунт;  контактный  штырь  шпунта,  шпилька  –   Clavija,


pasador para bloqueo .


Штифт крепления фиксатора – Pasador de retención del fiador.


Штифт с отверстием под шплинт - Pasador de horquil a.


Штифтовое   соединение,   штыревое   соединение   -   Unido   por


pasadores.


Шток, прут, тяга - Varil a, vástago, espolón.


Шток с клапаном – Vástago con válvula.


Шток хвостового редуктора – Varil a de reductor de cola.


Шток-цилиндр камеры низкого давления – Vástago cilindro de la


camara de baja presión.


Штопор – Barrena.


Шторка от бликов – Cortina contra reflejos.


Шторки "слепого" полета – Cortina para vuelo a “ciegas”.


Штормовое предупреждение - Aviso de tormenta


Штриховка - Sombreado , rayado.


Штуцер – Acoplamiento, boquil a.


Штуцер для слива конденсата -  Boquil a de vaciado de condesado.


Штуцер слива жидкости - Boquil a de vaciado del líquido


Штуцер отвода топлива – Boquil a de derivación de combustible.


Штуцер  для  подвода  сжатого  воздуха  в  баллон  -   Boquil a   de


suministro de aire comprimido a   botel a.


Штырь – Clavija, espiga, macho, pin.


Штырь  для  фиксации  управления  в  нейтральном  положении  –


Espiga para inmovilizar el mando en la posición neutral


Штырек,  спусковой  механизм,  курок,  щиток  - Piesil o, gatilo, pin


pequeño.


Штыревой замок- Cierre de espiga.


Шум двигателя; грохотание - Ruido del motor.


Шумоглушение - Supresión de ruido.


Шунт – Derivación, shunt.


Шуруп – Tornil o.


Щ


Щебень – Cascajo, casquijo, ripio.


Щека - Mejil a, carril o.


Щеколда – Picaporte.


Щелевой закрылок - Flap de ranura.


Щелевой радиатор - Radiador de ranura.


Щелок - Lejía, agua alcalina.


Щель - Hendidura, ranura, raja; grieta.


Щепка - Astilla; leña menuda.


Щепоть - Pulgarada, polvo.


Щетка – Cepil o, escobil a.


Щеткодержатель – Portaescobil as.


Щеточно-коллекторный  узел – Conjunto de escobil as y colector.


Щипцы - Pinzas; alicates, tenazas.


Щит – Pantal a, tablero, cuadro (пульт).


Щиток - Tablero, cuadro,panel.


Щиток предохранителей – Cuadro de fusibles.


Щуп -  Regla medidora, tienta , tient(a)aguja.


Э


Эбонит – Ebonita.


Эвольветный шлиц – Estría envolvente.


Эжектор - Eyector.


Эжекторное выхлопное устройство ЭВУ – Dispositivo supresor de


escape térmico(DSET).


Эксплуатация двигателя в особых случаях - Empleo del motor en


casos especiales.


Эксплуатационные ограничения – Limitaciones operacionales.


Эксцентриковая ось – Eje excéntrico.


Электрическая  сеть  внешнего  питания  -     Red   eléctrica   de


alimentación externa.


Электрические соединители – Conectores eléctricos.


Электроизоляционный - Aislador eléctrico.


Электробудка - Caseta de control


Электроемкость - Capacidad eléctrica


Электромагнит  - Electroimán


Электромагнитный клапан подачи топлива при запуске - Válvula


electromagnética del combustible de arranque.


Электромагнитная


система


возбуждения


–   Sistema


electromagnético de excitación


Электромагнитный тормоз - Freno electromagnético.


Электромеханизм  стеклоочистителя  –   Mecanismo   eléctrico   del


limpiaparabrisas.


Электронный  регулятор  двигателя. – Controlador eléctronico del


motor.


Электропривод- Accionamiento eléctrico.


Электроприводной  шестеренчатый  насос  - Bomba de engranaje


eléctrica.


Электрофицированные кассеты сигнальных ракет –Portabengalas


eléctricos.


Электрощиток- Cuadro eléctrico.


Электрощиток  электропульта  –   Cuadro   eléctrico   del   panel   de


alimentación eléctrica.


Электролит – Electrólito


Электропаяльник - Soldador eléctrico


Электрический кабель - Cordón eléctrico.


Электровакуумная лампа - Lámpara al vacío


Электрожгут – Haz eléctrico.


Электромагнитный кран – Llave electromágnetica.


Электромагнитный тормоз – Freno electromágnetico.


Электрометр - Electrómetro.


Электрометрия, электрические измерения - Electrometría.


Электромеханизм  управления  перенастройкой  оборотов


двигателя – Mecanismo eléctrico de mando de reajuste del número


de revoluciones del motor.


Электролебедка подъема грузов - Сabrestante de carga eléctrica.


Электромуфта – Electroacoplamiento.


Электропитание – Alimentación electrica..


Электропроводка - Cableado eléctrico


Электропульт летчиков – Panel de alimentación eléctrica de pilotos.


Электрощиток -  Cuadro eléctrico.


Электрическая мощность в лошадиных силах - Cabal o de fuerza ,


cabal o eléctrico.


Электрическое перенапряжение – Sobrevoltaje.


Электрошок – Electrochoque.


Элемент жесткости переборки - Reforzador de mamparo.


Элемент обмотки -  Sección de inducido.


Элемент  горизонтальной  части  хвостового  вала  -   Elemento


horizontal fragmentado del árbol de cola.


Элерон – Aleron


Эмаль – Esmalte


Энерговооруженность - Pertrechamiento energético


Энергоноситель - Portador de energía


Эрозия – Erosión


Эскадрилья – Escuadril a.


Эскалатор - Escalera mecánica  móvil.


Эффект близости- Efecto de proximidad


Эффективность; доход; коэффициент полезного действия КПД -


Rendimiento.


Ю


Юбка  - Falda


Юз - Derrapaje, patinazo.


Юстирование – Reglaje.


Я


Ядро – Núcleo.


Язычек. зубец, игла (баланса); защелка - Lengüeta.


Якорная опора -Apoyo de anclaje


Якорная стоянка - Escala de calado.


Якорь – Ancla, rotor , inducido.


Ярлык - Etiqueta, marbete; rótulo.


Ячейка – Célula, elemento.


ОСНОВНЫЕ СОКРАЩЕНИЯ - ABREVIATURA PRINCIPALES. 


(АП)  автомат  приемистости  -   DAAc   dispositivo   automático   de


aceleración


(АЗ) автомат запуска  - DAAr dispositivo automático de arranque.


(АПД) автоматическая панель запуска - PAA panel automático de


arranque.


(АЗС) автомат защиты сети - PAR protector automático de la red.


(АЗСТ)   автомат   защиты   свободной   турбины.-  PATL   protector


automático de la turbina libre.


БАРК - блок автоматического регулирования и контроля - URAC


unidad de regulación  automática y control.


ВНА - входной направляющий аппарат - CADE conjunto de alabes


directores de entrada


ДК - дренажный клапан - VD válvula de drenaje.


ДТА  -  датчик  частоты  вращения  свободной  турбины  -   TVGTL


transductor de la velocidad  giratoria de la turbina libre.


ДЦН - дополнительный центробежный насос - BBC bomba buster


de combustible.


ЗИП  -  комплект  запчастей,  инструментов,  приспособлений  -


PRHA juego de piezas de repuesto, herramientas y accesorios.


ЗК - запорный клапан - VC válvula de cierre.


ИМ-47   –   (ИМнр)   исполнительный   механизм   ИМ   47   -   MABCA


mecanismo accionado.


ИМ-3А   -   (ИМост)   исполнительный   механизм   ИМ-3А   -   MApar


mecanismo accionado.


ИР - измеритель режимов - MR medidor de regímenes.


КМД - клапан минимального давления - VPM válvula de presión


mínima.


КНВ  -  клапан  наддува  воздуха  - VPA válvula de presurización de


aire.


КПА  -  контрольнопроверочная  аппаратура  -   ECC   equipo


comprabor de control.


КПВ - клапан перепуска воздуха - VDA válvula de descarga de aire.


КПД  -  клапан  постоянного  давления  -   VPC   válvula   de   presión


constante.


КПП-  клапан  постоянного  перепада  -   VCC   válvula   de   caída


constante.


КС - камера сгорания - CC cámara de combustión.


МА – маслоагрегат - UBA unidad de bombas de aceite.


MCX - муфта свободного хода - ACL acoplamiento de carrera libre.


Н – высота - H altitud


nНВ - частота вращения НВ - nRP velocidad giratoria del RP-


НА - направляющий аппарат - CAD conjunto de alabes directores.


НВ - несущий винт - RP rotor principal.


HP - насос регулятор - BCA bomba de control automático


nСТ  -  частота  вращения  свободной  турбины  -   nTL   velocidad


giratoria de la turbina libre.


nТК - частота вращения ротора ТК - nTC velocidad giratoria del rotor


del turbocompresor.


ОМР - ограничитель максимального расхода - LCM limitador de


consumo máximo.


ПВП- правила визуальных полетов  -      VFR reglas del vuelo visual


ПЗУ - пылезащитное устройство - PCP protector contra el polvo.


ПК - переходная колодка - RA regleta adaptadora.


ППП  правила  полетов  по  приборам-   IFR   reglas   del   vuelo   por


instrumentos


ПОС - противообленительная система -SAH sistema antihielo.


Рв - давление воздуха на входе в двигатель - Pa presión de aire a


la entrada del motor.


РИ- речевой информатор –  IV interfono vocal


PК - давление воздуха за компрессором - Pc presión de aire detrás


del compresor.


Рм - давление масла - Pa presión de aceite.


Рн  -  давление  окружающего  воздуха  -   Pext   presión   de   aire


ambiente.


PnНВ - командное давление вырабатываемое датчиком частоты


вращения НВ (в насосе регуляторе) - PnRP presión de mando de


combustible producida por el sensor de velocidad giratoria del RP


(en la bomba de control automático)


PnТК - командное давление, вырабатываемое датчиком частоты


вращения  ТК  (в  насосе-  регуляторе)- PnТС  presión de mando de


combustible producida por el sensor de velocidad giratoria del TC


(en la bomba de control automático)


РТ - давление топлива - Pcom presión de combustible.


РЛ - рабочая лопатка - PI paleta impulsora.


GТ - расход топлива - Gcomconsumo de combustible.


РЛЭ - руководство по летной эксплуатации  - MV manual de vuelo.


РОС - рычаг обратной связи - PRA palanca de retroacción.


РОШ  -  рычаг  общего  шага  -   PCPC   palanca   de   control   de   paso


colectivo(en helicóptero).


РТО - регламент технического обслуживания - RMT reglamento de


mantenimiento técnico


РТЭ - руководство по технической эксплуатации - ME manual de


empleo técnico.


РУД  -  рычаг  управления  двигателем  (на  насосе-регуляторе)   -


PMG   palanca   de   mando   de   gases   (en   la   bomba   de   control


automático)


РРУД  -  рычаг  раздельного  управления  двигателем  -   PMGP


palanca de mando de gases principal (en helicóptero)


РРУО - рычаг раздельного управления и останова -  PMSP palanca


de mando de gases separado y de parada (en helicóptero).


СА - сопловой аппарат - CT caja de toberas.


CB - воздушный стартер - AAC arrancador por aire comprimido.


СКВ  -  система  кондиционирования  вертолета  - SAA sistema de


aire acondicionado de heli.


СМ - синхронизатор мощности - SP sincronizador de potencia.


Станд. атм. - условия параметров стандартной атмосферы - Atm.


Stand. parámetros de aire  bajo condiciones atmosféricas estándar.


СНК - счетчик наработки и контроля - CHTC contador de horas de


trabajo y de control.


СТ - свободная турбина - TL turbina libre.


т.к. - технологическая карта - c.t. carta tecnológica.


ТК – турбокомпрессор - TC turbocompresor.


ТУ - технические условия - ET especificaciones técnicas.


tатм - температура окружающего воздуха - text temperatura de


aire ambiente.


tг - температура газов по указателю - tg temperatura de gases por


indicador.


tвх   -   температура   воздуха   на   входе   в   термопатрон   насоса-


регулятора   -   tent   temperatura   de   aire   a   la   entrada   del


termocartucho de la bomba de control automático


tм - температура масла на выходе из двигателя - tа temperatura


de aceite a la salida del motor.


ЧР - чрезвычайный режим - RE régimen de emergencia.


ШАГ- ГАЗ рычаг управления шагом НВ - PASO COLECTIVO palanca


de paso del RP.


αВНА - угол поворота ВНА по лимбу -  αCADE– ángulo de giro del CADE


según el limbo


αНA – угол поворота НА - αCAD– ángulo de giro de CAD.


αРУД - угол поворота РУД - αPMG ángulo giro de la PMG.


αРО  -  угол  поворота  рычага  перенастройки  регулятора  частоты


вращения  ηНВ  -  αPRR  ángulo de giro de la palanca de reajuste del


regulador de la velocidad giratoria


ЭВУ - экранно выхлопное устройство - DEA dispositivo de escape


apantal ado.


ЭРД  -  электронный  регулятор  двигателя  -   REM   regulador


electrónico del motor.
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